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Allgemeine Hinweise
Symbole kennzeichnen für die Sicherheit beson-
ders wichtige Hinweise in dieser Bedienungsanlei-

tung. Befolgen Sie diese immer, andernfalls können
schwere Verletzungen die Folge sein.

Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung.

Lesen Sie die Bedienungsanlei-
tung vor Inbetriebnahme unbe-
dingt durch und befolgen Sie sie.

Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung immer beim Gerät auf.

Geben Sie das Gerät nur mit
Bedienungsanleitung an andere
Personen weiter.
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Bedienungselemente und Gerätebauteile 


� Schalter mit elektrischer Drehzahlsteuerung
� Rechts-/Links-Schalter
� 2-Gang-Schalter
� Einstellring für die Drehmomentkupplung
� Motorstop
	 Entriegelungsknopf Akku-Pack (2 Stück)
� Schnellspannfutter
� Doppelbit (PH2 / PZD2)

Beim Betrieb des Gerätes sind folgende Bedin-
gungen immer einzuhalten:

– ausschliesslich im handgeführten Einsatz verwen-
den

– nicht in explosionsgefährdeter Umgebung einsetzen

ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

SF100-A Akku-Schrauber


 Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausfaltbaren
Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium der
Anleitung geöffnet.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet «das
Gerät» immer den SF100-A mit Akku-Paket.

Symbole

Vor Benutzung
Bedienungsan-
leitung lesen

Abfälle
der Wiederverwertung

zuführen
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Technische Daten

Akku-Schrauber SF100-A
Spannung 9,6 Volt
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 1,6 kg
Abmessungen (L×H×B) 225×223×61 mm
Drehzahl 1. Gang: 0– 350 U/Min.

2. Gang: 0–1250 U/Min.
Werkzeugaufnahme/Spannbereich Schnellspannfutter 0,8–10 mm
Drehmoment max. 16 Nm (Einstellung Bohrersymbol)
Drehmomenteinstellung 1–7 Nm (in 20 Stufen)
Drehzahlsteuerung elektronisch über Steuerschalter
Rechts-/Linkslauf elektr. Umschalter mit Umschaltsperre

während dem Lauf
Spindelarretierung bei ausgeschaltetem Steuerschalter
Motorstop über Steuerschalter
Staubdicht gekapselt und dauergeschmiert (wartungsfrei)

-HINWEIS-
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Mess-
verfahren gemessen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel
repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deut-
lich erhöhen. Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusätzliche Sicher-
heitsmassnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Geräusch- und Vibrationsinformation (gemessen nach EN 60745):
Schallleistungspegel: 76 dB (A)
Für die genannten Schallpegel nach EN 60745 beträgt die Unsicherheit 3 dB.
Die Verwendung eines Gehörschutzes wird empfohlen.
Triaxiale Vibrationswerte (Vibrations-Vektorsumme)
gemessen nach EN 60745-2-1 prAA: 2005
Bohren in Metall, (ah, D) < 2,5 m/s2

gemessen nach EN 60745-2-2 prAB: 2006
Schrauben ohne Schlag, (ah): < 2,5 m/s2

Unsicherheit (K) für triaxiale Vibrationswerte: 1,5 m/s2

Akku-Pack SBP10 SFB105
Spannung 9,6 Volt 9,6 Volt
Akku-Kapazität 9,6 Volt×2,0 Ah = 19,2 Wh 9,6 Volt×3,0 Ah = 28,8 Wh
Gewicht 0,55 kg 0,60 kg
Temperaturüberwachung ja ja
Zellenart Nickel-Cadmium Nickel-Metallhydrid

Bauform SUB C Bauform SUB C
Zellenblock 8 Stück 8 Stück
Technische Änderungen vorbehalten
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Sicherheitshinweise

1. Allgemeine Sicherheitshinweise
-ACHTUNG-! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführ-
ten Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und / oder schwere Verletzungen verursachen. Der nach-
folgend verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzka-
bel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

1.1 Arbeitsplatz
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufge-

räumt.Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über das Gerät verlie-
ren.

1.2 Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Geräts muss in die Steck-

dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise ver-
ändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Geräten. Unver-
änderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlags.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen vonWasser in ein Elektrogerät erhöht
das Risiko eines elektrischen Schlags.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerät
zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Geräteteilen.Beschädigte oder verwickelte Kabel
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlags.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel,
die auch für den Aussenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines für den Aussenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlags.

1.3 Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerät
nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Geräts kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutz-
ausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in der
Position „AUS“ ist, bevor Sie den Stecker in die
Steckdose stecken.Wenn Sie beim Tragen des Geräts
den Finger am Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschliessen, kann
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch können Sie das Gerät in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

Das Gerät ist für folgenden Gebrauch bestimmt:

Schraubentyp / Anwendung Dimension Drehzahlwahl

Universal- oder Spanplattenschrauben bis ∅ 4 mm 2. Gang
in Fichte/Pressspanplatte ab ∅ 4–6 mm 1. Gang
Gewindeschrauben (Maschinenschraube) bis ∅ M6 2. Gang
Schrauben in Kunststoffdübeln
Schraube ∅ 6 mm 1. Gang
Kunststoffdübel ∅ 8 mm

Bohrertyp / Anwendung Dimension Drehzahlwahl

Holzspiralbohrer in Fichte/Hartholz ∅ 10 mm 2. Gang
Stahlbohrer (HSS-Bohrer) in Stahl
Bohrungen in Stahl ab ∅ 6,5 mm bis ∅ 6 mm 2. Gang
Vorbohren mit ∅ 6 mm-Bohrer bis ∅ 8 mm 1. Gang
Lochsägen in Pressspanplatten bis ∅ 68 mm 1. Gang
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f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtun-
gen verringert Gefährdungen durch Staub.

1.4 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektro-
werkzeugen

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
den Akku-Pack aus dem Gerät, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln
oder das Gerät weglegen.Diese Vorsichtsmassnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Geräts.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aus-
serhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des
Geräts beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte
Teile vor dem Einsatz des Geräts reparieren. Viele
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen und so, wie es für diesen speziellen Gerätetyp
vorgeschrieben ist. Berücksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für ande-
re als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

1.5 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akkugeräten
a) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet

ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen
eines Akkus in ein Elektrowerkzeug, das eingeschaltet
ist, kann zu Unfällen führen.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen.Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenständen, die
eine Überbrückung der Kontakte verursachen könn-
ten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen führen.

1.6 Service
a) Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fach-

personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Geräts erhalten bleibt.

2. Zusätzliche Sicherheitshinweise

2.1 Sicherheit von Personen
a) Wird das Gerät ohne Staubabsaugung betrieben,

müssen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten einen
leichten Atemschutz benutzen.

b) Das Gerät ist nicht bestimmt, für die Verwendung
durch Kinder oder schwache Personen ohne Unter-
weisung.

c) Kinder sollten unterwiesen sein, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen dürfen.

d) Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen
der Stäube können allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der
Nähe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimm-
te Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindungmit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutz-
mittel). Asbesthaltiges Material darf nur von Fach-
leuten bearbeitet werden. Benutzen Sie möglichst
eine Staubabsaugung. Um einen hohen Grad der
Staubabsaugung zu erreichen, verwenden Sie einen
geeigneten, von Hilti empfohlenen Mobilentstau-
ber für Holz und/oder Mineralstaub der auf dieses
Elektrowerkzeug abgestimmt wurde. Sorgen Sie für
gute Belüftung des Arbeitsplatzes. Es wird emp-
fohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse P2
zu tragen. Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vor-
schriften für die zu bearbeitenden Materialien.
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Inbetriebnahme
Der SF100-A darf nur mit dem Akku-Paket SBP10

oder SFB105 verwendet werden.

Ein neuer Akku muss vor Inbetriebnahme unbe-
dingt 24 Stunden normal oder bis zu 12 Stunden mit
Auffrischfunktion geladen werden, damit sich die Zellen
formieren können.

Schutzhand-
schuhe benut-

zen

Leichten
Atemschutz

benutzen

Augenschutz
benutzen

2.2 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektro-
werkzeugen

a) Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie Spann-
vorrichtungen oder einen Schraubstock, um das
Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer gehal-
ten als mit der Hand, und Sie haben ausserdem bei-
de Hände zur Bedienung des Geräts frei.

b) Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum
Gerät passende Aufnahmesystem aufweisen und
ordnungsgemäss in der Werkzeugaufnahme ver-
riegelt sind.

c) Halten Sie, wenn verdeckt liegende elektrische Lei-
tungen oder das Netzkabel durch das Werkzeug
beschädigt werden können, das Gerät an den iso-
lierten Griffflächen fest. Bei Kontakt mit stromfüh-
renden Leitungen werden ungeschützte Metallteile
des Geräts unter Spannung gesetzt und der Benutzer
wird demRisiko eines elektrischen Schlags ausgesetzt.

2.3 Elektrische Sicherheit
a) Prüfen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn

auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerät.
Aussenliegende Metallteile am Gerät können span-
nungsführend werden, wenn Sie z.B. versehentlich
eine Stromleitung beschädigt haben. Dies stellt eine
ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.

2.4 Arbeitsplatz
a) Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-

reichs.
b) Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.

Schlecht belüftete Arbeitsplätze können Gesundheits-
schäden durch Staubbelastung hervorrufen.

2.5 Persönliche Schutzausrüstung
Der Benutzer und die sich in der Nähe aufhaltenden Per-
sonen müssen während des Einsatzes des Geräts eine
geeignete Schutzbrille, Schutzhandschuhe und einen
leichten Atemschutz benutzen.

Bei niedrigen Aussen-Temperaturen: Die Leistung des
Akku-Paketes sinkt bei tiefen Temperaturen. Bei Nicht-
gebrauch bei Raumtemperatur lagern.

Bei hohen Aussen-Temperaturen: Akku nie in der Son-
ne, auf Heizungen oder hinter Scheiben lagern.

Arbeiten Sie mit dem Akku-Pack nicht bis das Gerät zum
Stillstand kommt. Die Zellen können bei kompletter Ent-
ladung Schaden nehmen.

Bedienung
Werkzeug einsetzen / Werkzeug entfernen

Zum Schutz gegen unbeabsichtigten Anlauf, Trans-
port-Sicherung benutzen �.

Schnellspannfutter
Das Werkzeug kann ohne Bohrfutterschlüssel gespannt
oder gelöst werden. Die Bohrspindel ist bei ausge-
schaltetem Steuerschalter blockiert. Diese Funktion hilft
Ihnen beim Öffnen/Schliessen des Schnellspannfutters.

Akku-Pack herausnehmen
� Entriegelungsknopf Akku-Pack (2-Fingerbedienung)
Bei gewünschtem Akkuwechsel die Entriegelungsknöpfe
eindrücken, den Akku-Pack aus dem Gerät ziehen.

Akku-Pack einsetzen
Akku-Pack bis zum Anschlag einschieben. Der Akku-
Pack muss hörbar einklicken.
Es darf nur der Hilti Akku-Pack SBP10 oder SFB105
verwendet werden.

Akku-Pack laden
Es dürfen nur die Hilti Ladegeräte C 7/24, C 7/36-ACS,
SFC7/18, TCU7/36 oder SBC12H verwendet werden.
Ladevorgang siehe Bedienungsanleitung Ladegerät.
Wird der Akku-Pack SFB105 im alten Ladegerät SBC12H
geladen, dann ist bei dieser Ladung ein Kapazitätsver-
lust zu erwarten. Volle Kapazität erreichen Sie mit dem
Ladegerät C 7/24, C 7/36-ACS, SFC7/18 und TCU7/36.

Drehzahlwahl

 2-Gang-Schalter
Mit dem mechanischen 2-Gang-Schalter kann die Drehzahl
gewählt werden (1. Gang: 0–350 U/Min. oder 2. Gang:
0–1250 U/Min). Nur im Stillstand umschalten.

Drehmomentwahl
� Einstellring für die Drehmomentkupplung
Das Ausrastmoment (1–7 Nm) wird durch Drehen des
Einstellringes auf die gewünschte Drehmomentstufe
(Stufe 1–20) gesetzt. In der Position Bohren ( )
wird die Drehmomentkupplung überbrückt. In dieser
Position bringt der Schrauber das max. Drehmoment
von ca. 16 Nm (Blockiermoment).
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Entsorgung
Hilti Geräte sind zu einem hohen Anteil aus wie-
derverwertbaren Materialien hergestellt. Vor-
aussetzung für eine Wiederverwertung ist eine

sachgemässe Stofftrennung. In vielen Ländern ist Hilti
bereits darauf eingerichtet, Ihr Altgerät zur Verwertung
zurückzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice
oder Ihren Verkaufsberater.

Entsorgen Sie das Akku-Pack nach den nationalen Vor-
schriften oder geben Sie ausgediente Akku-Packs zurück
an Hilti.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäss Europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in natio-

Rechts-/Linkslaufwahl
� Rechts-/Links-Schalter
Mit dem Rechts-/Links-Schalter kann die Drehrichtung
der Werkzeugspindel gewählt werden. Eine Sperre ver-
hindert das Umschalten bei laufendem Motor. In der Mit-
telstellung wird der Steuerschalter blockiert.

Drehzahlsteuerung
Schalter mit elektronischer Drehzahlsteuerung
Die Drehzahl kann durch langsames Eindrücken des
Schalters stufenlos bis zur maximalen Drehzahl gesteu-
ert werden.

Pflege und Instandhaltung

Vor Beginn der Reinigungsarbeiten Akku-Pack entfer-
nen, um unbeabsichtigte Inbetriebnahme des Geräts zu
verhindern!

Pflege
VORSICHT
Halten Sie das Gerät, insbesondere die Griffflächen
trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.
Die äussere Gehäuseschale des Geräts ist aus einem
schlagfesten Kunststoff gefertigt. Die Griffpartie ist aus
Elastomer-Werkstoff. Betreiben Sie das Gerät nie mit
verstopften Lüftungsschlitzen! Reinigen Sie die Lüf-
tungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Bürste. Ver-
hindern Sie das Eindringen von Fremdkörpern in das
Innere des Geräts. Reinigen Sie die Geräteaussenseite
regelmässig mit einem leicht angefeuchteten Putzlap-
pen. Verwenden Sie kein Sprühgerät, Dampfstrahlgerät
oder fliessendes Wasser zur Reinigung! Die elektrische
Sicherheit des Geräts kann dadurch gefährdet werden.

Pflegen Sie auch Ihre Werkzeuge. Entfernen Sie fest
anhaftenden Schmutz. Halten Sie das Einsteckende
immer sauber und leicht eingefettet.

Akku-Pack SBP10, SFB105
Die Kontaktflächen müssen frei von Staub und Schmier-
stoff sein. Reinigen Sie bei Bedarf die Kontaktflächen
mit einem sauberen Putztuch.
Sinkt die Akku-Pack-Kapazität nach längerem Gebrauch
unter die akzeptable Grenze, empfehlen wir eine Dia-
gnose bei Hilti.

Instandhaltung
Prüfen Sie regelmässig alle aussenliegenden Teile des
Gerätes auf Beschädigungen und alle Bedienungsele-
mente auf einwandfreie Funktion. Betreiben Sie das Gerät
nicht, wenn Teile beschädigt sind, oder Bedienungsele-
mente nicht einwandfrei funktionieren. Lassen Sie in
diesem Falle das Gerät vom Hilti Service reparieren.

Herstellergewährleistung Geräte
Hilti gewährleistet, dass das gelieferte Gerät frei von
Material- und Fertigungsfehler ist. Diese Gewährlei-
stung gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerät in
Übereinstimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung
richtig eingesetzt und gehandhabt, gepflegt und ger-
einigt wird, und dass die technische Einheit gewahrt
wird, d.h. dass nur Original Hilti Verbrauchsmaterial,
Zubehör und Ersatzteile mit dem Gerät verwendet wer-
den.

Diese Gewährleistung umfasst die kostenlose Repa-
ratur oder den kostenlosen Ersatz der defekten Teile
während der gesamten Lebensdauer des Gerätes. Teile,
die dem normalen Verschleiss unterliegen, fallen nicht
unter diese Gewährleistung.

Weitergehende Ansprüche sind ausgeschlossen,
soweit nicht zwingende nationale Vorschriften ent-
gegenstehen. Insbesondere haftet Hilti nicht für
unmittelbare oder mittelbare Mangel- oder Mangel-
folgeschäden, Verluste oder Kosten im Zusammen-
hang mit der Verwendung oder wegen der Unmög-
lichkeit der Verwendung des Gerätes für irgendeinen
Zweck. Stillschweigende Zusicherungen für Ver-
wendung oder Eignung für einen bestimmten Zweck
werden ausdrücklich ausgeschlossen.

Für Reparatur oder Ersatz sind Gerät oder betroffene
Teile unverzüglich nach Feststellung des Mangels an
die zuständige Hilti Marktorganisation zu senden.

Die vorliegende Gewährleistung umfasst sämtliche
Gewährleistungsverpflichtungen seitens Hilti und ersetzt
alle früheren oder gleichzeitigen Erklärungen, schrift-
lichen oder mündlichen Verabredungen betreffend
Gewährleistung.
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EG-Konformitätserklärung

Bezeichnung: Akku-Montageschrauber
Typenbezeichnung: SF100-A
Konstruktionsjahr: 1999

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen übe-
reinstimmt: bis 28.12.2009 98/37/EG, ab 29.12.2009
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2006/66/EG, EN 55 014-1,
EN 55 014-2, EN 60 745-1, EN 60 745-2-1, EN 60 745-
2-2

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009

nales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugeführt werden.
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General information
In these operating instructions, this symbol indi-
cates points of particular importance to safety. The

instructions at these points must always be observed
in order to avoid the risk of serious injury.

Caution: high voltage

It is important that the operating
instructions are read before the
tool is operated for the first time.

Always keep these operating
instructions together with the tool.

Ensure that the operating instruc-
tions are with the tool when it is
given to other persons.

Contents Page
General information 9
Technical data 10
Safety rules 11
Before use 13
Operation 13
Care and maintenance 13
Manufacturer's warranty – tools 14
Disposal 14
EC declaration of conformity 14

Operating controls and component parts 


� Switch with electronic speed control
� Reversing switch
� Two-speed switch
� Torque clutch setting ring
� Motor brake
	 Battery release button (two)
� Quick-release chuck
� Dual-purpose bit (PH2 / PZD2)

The following conditions must always be observed
when the tool is in use:

– The tool is for hand-held use only.
– Do not use the tool in places where the surrounding

conditions may present a risk of explosion.

ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

SF100-A battery screwdriver


 The numbers refer to the illustrations. The illustra-
tions can be found on the fold-out cover pages. Keep
these pages open while you read the operating instruc-
tions.

In these operating instructions, the word "tool" always
refers to the SF100-A with battery.

Symbols

Read the
operating

instructions
before use

Return waste
material for
recycling
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Technical data

SF100-A battery screwdriver
Voltage: 9.6 Volt
Weight as per EPTA-Procedure 01/2003: 1.6 kg
Dimensions (l×h×w): 225×223×61 mm
Speed (no load): 1st speed: 0–350 r.p.m.

2nd speed: 0–1250 r.p.m.
Chuck / Quick-release chuck capacity: 0.8–10 mm
Torque: max. 16 Nm (set at drilling symbol)
Torque adjustment: 1–7 Nm (at 20 settings)
Speed control: electronic via on-off switch
Reversing switch: electronic with switching lock when running
Spindle lock: when the screwdriver is switched off
Motor brake: activated by the control switch
Dust-tight enclosure and permanent lubrication (maintenance free)

-NOTE-
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised
test given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assess-
ment of exposure. The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if
the tool is used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period. An estimation of the
level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working peri-
od. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Noise and vibration information (according to EN 60745):
Noise level (power): 76 dB (A)
For the given sound power level as per EN 60745, the tolerance is 3 dB.
Wear ear protection!
Triaxial vibration value (vibration vector sum)
measured in accordance with EN 60745-2-1 prAA: 2005
Drilling in metal, (ah, D) < 2.5 m/s2

measured in accordance with EN 60745-2-2 prAB: 2006
Screwdriving without impact, (ah): < 2.5 m/s2

Uncertainty (K) for triaxial vibration value: 1.5 m/s2

Battery SBP10 SFB105
Voltage: 9.6 Volt 9.6 Volt
Capacity: 9.6 Volt×2.0 Ah = 19.2 Wh 9.6 Volt×3.0 Ah = 28.8 Wh
Weight: 0.55 kg 0.60 kg
Temperature monitoring: yes yes
Type of cell: nickel-cadmium nickel-metal hydrid

Sub C design Sub C design
No. of cells: 8 8
Right of technical modifications reserved
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Safety rules

1.General safety rules
-WARNING- Read all instructions! Failure to follow
all instructions listed belowmay result in electric shock,
fire and/or serious injury. The term "power tool" in all
of the warnings listed below refers to your mains oper-
ated (corded) power tool or battery operated (cord-
less) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

1.1 Work area
a) Keep the work area clean and well lit. Cluttered

and dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

1.2 Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep

cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord approved for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

1.3 Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. Amoment
of inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protec-
tion. Safety equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in
the off position before plugging in. Carrying power
tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. Awrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in per-
sonal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the pow-
er tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

Applications

Type of screw / application Size Speed

Wood screw / chipboard screw in spruce / up to 4 mm dia. 2nd
chipboard 4–6 mm dia. 1st
Machine screw up to M6 2nd
Screw in plastic anchor
Screw 6 mm dia. 1st
Plastic anchor 8 mm dia.

Type of drill / application Size Speed

Wood bit in spruce / hardwood up to 10 mm dia. 2nd
HSS twist drill in steel up to 6 mm dia. 2nd
predrilled with 6 mm dia. up to 8 mm dia. 1st
Hole saw in chipboard up to 68 mm dia. 1st
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1.4 Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct pow-

er tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before mak-
ing any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety mea-
sures reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

1.5 Battery tool use and care
a) Ensure the switch is in the off position before insert-

ing battery pack. Inserting the battery pack into
power tools that have the switch on invites accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

c) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that
can make a connection from one terminal to anoth-
er. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid eject-
ed from the battery may cause irritation or burns.

1.6 Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only genuine replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.

2. Additional safety precautions

2.1 Personal safety
a) Breathing protection must be worn when the tool

is used without a dust removal system for work
that creates dust.

b) The tool is not intended for use by children, by debil-
itated persons or those who have received no instruc-
tion or training.

c) Children must be instructed not to play with the tool.
d) Dust from material such as paint containing lead,

some wood species, minerals and metal may be
harmful. Contact with or inhalation of the dust may
cause allergic reactions and/or respiratory diseases
to the operator or bystanders. Certain kinds of dust
are classified as carcinogenic such as oak and beech
dust especially in conjunction with additives for wood
conditioning (chromate, wood preservative). Mate-
rial containing asbestos must only be treated by spe-
cialists. Where the use of a dust extraction device
is possible it shall be used. To achieve a high lev-
el of dust collection, use a suitable vacuum clean-
er of the type recommended by Hilti for wood dust
and/or mineral dust together with this tool. Ensure
that the workplace is well ventilated. The use of a
dust mask of filter class P2 is recommended. Fol-
low national requirements for the materials you
want to work with.

2.2 Power tool use and care
a) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold

the workpiece in place. The workpiece is thus held
more securely than by hand and both hands remain
free to operate the tool.

b) Ensure that the insert tools used are equipped with
the appropriate connection end system and that
they are properly fitted and secured in the chuck.

c) Hold tool by insulated gripping surfaces when per-
forming an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord. Contact with
a “live” wire will make exposedmetal parts of the tool
“live” and shock the operator.

2.3 Electrical safety
a) Before beginning work, check the working area

(e.g. with a metal detector) to ensure that no con-
cealed electric cables or gas and water pipes are
present. External metal parts of the tool may become
live if, for example, an electric cable is damaged
inadvertenly. This presents a serious risk of elec-
tric shock.

2.4 Work area
a) Ensure that the workplace is well lit.
b) Ensure that the workplace is well ventilated.
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Before use
The SF100-A may be used only with the SBP10

or SFB105 battery.

Before it is used for the first time, it is essential
that a new battery is charged for 24 hours in normal
charging mode or up to 12 hours using the condition-
ing charging mode, thus permitting “forming” of the
battery cells to take place.

At low temperatures: Battery performance drops at low
temperatures. Store the battery at room temperature
when not in use.

At high temperatures: Do not store a battery where it
may be subjected to high temperatures (e.g. exposed
to the sun, at a window, behind a car windscreen or on
a radiator).

Do not work with the battery until it is run down. The
cells can be damaged if the battery is completely dis-
charged.

Operation
Insert tool insertion and removal

Use the safety catch � as protection against unin-
tentional switching on during transport.

Quick-release chuck
An insert tool can be clamped or released without a chuck
key. When the screwdriver is switched off by the on-off
control switch, the spindle is locked. This is a help when
opening / tightening the quick-release chuck.

Battery removal
Battery release button �
If the battery has to be changed, press in the two release
buttons using two fingers and pull the battery out of the
screwdriver.

Battery insertion
Push in the battery as far as it will go. There must be an
audible click.
Only the Hilti SBP10 or SFB105 batteries may be used.

Battery charging
Only the Hilti C 7/24, C 7/36-ACS, SFC7/18, TCU7/36 or
SBC12H battery charger may be used. Please refer to
the charger operating instructions for the charging process.
If the SFB105 battery is charged in the old SBC12H
charger, a loss of capacity must be expected with this
kind of charging. Full capacity of the battery will be
obtained with the C 7/24, C 7/36-ACS, SFC7/18 and
TCU7/36 chargers.
Speed selection
Two-speed switch 

The speed can be selected using the mechanical two-
speed switch, i.e. 1st speed: 0–350 r.p.m. or 2nd speed:
0–1250 r.p.m. Only change speed when the screwdriv-
er is not running.

Torque selection
Torque clutch setting ring �
The release torque (1–7 Nm) is obtained by turning the
setting ring to the desired torque level (setting 1–20).
At the drilling symbol ( ), the torque clutch is
blocked and the screwdriver gives its max. torque of
about 16 Nm (stalling torque) at this setting.

� Reversing switch
The reversing switch is used to reverse the direction of
rotation of the chuck. A locking device prevents opera-
tion of the switch while the motor is running. The con-
trol switch � is deactivated when the reversing switch
is in the central position.

Speed control
Switch with electronic speed control
The speed can be controlled infinitely from zero to max-
imum by slowly depressing the switch.

Care and maintenance

Before cleaning, remove the battery from the tool in
order to prevent inadvertent starting.

Care of the tool
-CAUTION-
Keep the power tool, especially its grip surfaces,
clean and free from oil and grease. Do not use clean-
ing agents which contain silicone.
The outer casing of the tool is made from impactre-
sistant plastic. Sections of the grip are made from a
synthetic rubber material. Never operate the tool when

Wear
protective

gloves

Wear
breathing
protection

Wear eye
protection

Poorly ventilated workplaces may be injurious to
the health due to exposeure to dust.

2.5 Personal protective equipment
The user and any other persons in the vicinity must
wear suitable eye protection and protective gloves when
the tool is in use. Breathing protection must be worn
if no dust removal system is used.
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the ventilation slots are blocked. Clean the ventilation
slots carefully using a dry brush. Do not permit for-
eign objects to enter the interior of the tool. Clean the
outside of the tool at regular intervals with a slightly
damp cloth. Do not use a spray, steam pressure clean-
ing equipment or running water for cleaning. This may
negatively affect the electrical safety of the tool.

Take care of your insert tools. Clean off dirt and dust
deposits. Always keep the connection end clean and
lightly greased.

SBP10 and SFB105 batteries
Keep the contact surfaces free of dust and lubricants.
Clean them if necessary using a clean cloth. If the bat-
tery capacity drops below an acceptable level after a long
period of use, we recommend that it be diagnosed by
Hilti.

Maintenance
Check all external parts of the tool for damage and check
that all controls operate faultlessly. Do not operate the
tool if parts are damaged or if the controls do not func-
tion faultlessly. If necessary, your electric tool should
be repaired at a Hilti service centre.

Manufacturers warranty – tools

Hilti warrants that the tool supplied is free of defects
in material and workmanship. This warranty is valid so
long as the tool is operated and handled correctly,
cleaned and serviced properly and in accordance with
the Hilti Operating Instructions, and the technical sys-
tem is maintained. This means that only original Hilti
consumables, components and spare parts may be
used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire lifes-
pan of the tool. Parts requiring repair or replacement
as a result of normal wear and tear are not covered by
this warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent
national rules prohibit such exclusion. In particular,
Hilti is not obligated for direct, indirect, incidental
or consequential damages, losses or expenses in
connection with, or by reason of, the use of, or inabil-
ity to use the tool for any purpose. Implied warranties
of merchantability or fitness for a particular purpose
are specifically excluded.

For repair or replacement, send tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporane-
ous comments and oral or written agreements con-
cerning warranties.

Disposal
Most of the materials used to manufacture Hilti
electric tools are can be recycled. The materi-
als must be correctly separated before they can

be recycled. In many countries, Hilti has already made
arrangements for your old electric tools to be taken back
and batteries for recycling. Please ask the local Hilti cus-
tomer service or Hilti representative for further infor-
mation.

Dispose of the battery in accordance with national reg-
ulations or return used batteries to Hilti for recycling.

Only for EU countries
Disposal of electric tools together with household waste
is not permissible!
In observance of European Directive 2002/96/EC on
waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compat-
ible recycling facility.

EC declaration of conformity

Description: Battery screwdriver
Designation: SF100-A
Year of desing: 1999

We declare, under our sole responsibility, that this prod-
uct complies with the following directives and standards:
until 28.12.2009 98/37/EC, as of 29.12.2009 2006/42/EC,
2004/108/EC, 2006/66/EC, EN 55 014-1, EN 55 014-2,
EN 60 745-1, EN 60 745-2-1, EN 60 745-2-2

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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ООббщщии  ссввееддеенниияя

Символ за особенно важни сведения по техника
на безопасност в това ръководство. Спазвайте

ги винаги, в противен случай може да се стигне до
тежки наранявания.

Предупреждение за опасно електрическо
напрежение.

ППррееддии  ууппооттррееббаа  ппррооччееттееттее
ззааддъъллжжииттееллнноо  ттоовваа  рръъккооввооддссттввоо..

ССъъххрраанняяввааййттее  ттоовваа  рръъккооввооддссттввоо
ввииннааггии  ппррии  ууррееддаа..

ДДааввааййттее  ууррееддаа  ннаа  ддррууггии  ппееррссооннии
ввииннааггии  вв  ккооммппллеекктт  сс  ттоовваа
рръъккооввооддссттввоо..

ССъъддъърржжааннииее ССттрр..
Общи сведения 15
Технически данни 16
Техника на безопасност 17
Пускане в експлоатация 19
Eксплоатация 19
Поддръжка 20
Гаранция от производителя за уредите 20
Унищожаване 21
Декларация за съответствие с нормите на ЕС 21

ООппииссааннииее  ннаа  ееллееммееннттииттее 


� Пусков ключ с плавно регулиране на оборотите
� Превключвател за ляво/дясно въртене
� 2-степенен превключвател на скоростите
� Пръстен за регулиране на въртящия момент на

съединителя
� Изключване на мотора
	 Бутон за освобождаване на акумулаторния пакет

(2бр.)
� Бързозатягащ патронник
� Двоен бит(накраийник) (PH 2 / PZD 2)

Пррии работаа  сс  ууррееддаа  ттрряяббвваа  ддаа  ссее  ссппааззвваатт  ввииннааггии
сллееддните  уссллооввиияя::

– употреба само в ръчен режим на работа
– да не се упоребява в експлозионно опасни среди.

ООРРИИГГИИННААЛЛННАА  ИИННССТТРРУУККЦЦИИЯЯ  ЭЭАА  ИИЗЗППООЛЛЗЗВВААННЕЕ

SF100-A  Aкумулаторна винтонавивна машина


 Тези номера указват номера на картината.
Съответстващата картина се намира  на разгъващата
се страница. Дръжте винаги отворена тази част на
ръководството.

Названието «уред» в това ръководство се отнася винаги
за SF 100-A и акумулаторната батерия.

ССииммввооллии

Преди употреба да се
прочете

ръководството

Отпадъците да се
предадат за

рециклиране
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ТТееххннииччеессккии  ддааннннии

AAккууммууллааттооррннаа  ввииннттооннааввииввннаа  ммаашшииннаа  SSFF  110000--AA
Захранващо напрежение 9,6 волта
Тегло съгласно EPTA-Procedure 01/2003 1,6 кг
Размери ( дълж. × вис. × шир. ) 225 × 223 × 61 мм
Обороти 1. Скорост: 0– 350 Об/мин

2. Скорост: 0–1250 Об/мин
Захват на патроника 0,8–10 мм
Въртящ момент Max 16 Nm ( при символ пробиване)
Диапазон на регулиране на въртящия момент 1–7 Nm ( 20 степенно ) 
Регулиране на оборотите Eлетронно чрез пусковия ключ
Ляво/дясно въртене Eлектрически превключвател,

блокиращ по време на работа
Блокировка на шпиндела При изключен пусков ключ 
Моторен стоп Чрез пусковия ключ
Прахозащитеност - капсолована без поддръжка

-УКАЗАНИЕ-
Даденото в тези указания ниво на трептения е измерено съгласно метод за измерване по стандарт EN 60745 и може да
се използва за сравнение на електроинструменти. Той е подходящ и за предварителна оценка на натоварването от
трептения. Даденото ниво на трептения е представително за основните приложения на електроинструмента. Ако обаче
електроинструментът се ползва за други приложения с различни работни инструменти или при недостатъчна поддръжка,
в нивото на трептенията може да има отклонения. Това може значително да повиши натоварването от трептения през
целия период на експлоатация. За точна преценка на натоварването от трептения трябва да се вземат предвид и периодите,
в които уредът е изключен или работи, но не е в реална експлоатация. Това може значително да намали натоварването
от трептения през целия период на експлоатация. Определете допълнителни защитни мерки за работещия срещу
въздействието на трептенията, като например: поддръжка на електроинструмента и работните инструменти, поддържане
на топли ръце, организация на работните процеси.

ССттооййннооссттии  ннаа  шшууммаа  ии  ввииббррааццииииттее ((ииззммеерреенноо  ппоо  EENN  6600774455))::
Ниво на шума: 76 dB (A)
За посочените нива на звука, съгласно EN 60745, толерансът е 3 dB.
ППррееппоорръъччвваа  ссее  ппооллззввааннее  ннаа  ааннттииффооннии!!
Триосови стойности на вибрациите (векторна сума на вибрациите)
измерено по EN 60745-2-1 prAA: 2005
Пробиване в метал, (ah, D) < 2,5 м/сек2

измерено по EN 60745-2-2 prAB: 2006
Эавинтване без удар, (ah): < 2,5 м/сек2

Отклонение от посочените нива (K) за триосовите
стойности на вибрациите: 1,5 м/сек2

AAккууммууллааттоорреенн  ппааккеетт SBP10 SFB105
Напрежение 9,6 волта 9,6 волта
Капацитет на акумулатора 9,6 V×2,0 Ah = 19,2 Wh 9,6 V×3,0 Ah = 28,8 Wh
Тегло 0,55 кг 0,60 кг
Температурен контрол да да
Вид на клетките никел-кадмий никел-метал хибрид

тип SUB C тип SUB C
Брой на клетките 8 бр 8 бр 
Запазено право за технически промени
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УУккааззаанниияя  ззаа  ссииггууррнноосстт

1. Общи указания за безопасност
ВНИМАНИЕ! Прочетете внимателно всички указания.
Неспазването на приведените по-долу указания може да
доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми. Използ -
ваният по-долу термин "електроинструмент" се отнася до
захранвани от електрическата мрежа електрои нструменти
(със захранващ кабел) и до захранвани от акумулаторна
батерия електроинструменти (без захранващ кабел).

СЪХРАНЯВАЙТЕ ТЕЗИ УКАЗАНИЯ НА СИГУРНО МЯСТО.

1.1 Работно място
a) Поддържайте работното си място чисто и под -

редено. Безпорядъкът и недостатъчното осветление
могат да доведат до злополука.

b) Не работете с електроинструмента във взривоопасна
среда, в близост до леснозапалими течности,
газове или прахообразни материали. По време на
работа в електроинструментите се отделят искри, които
могат да възпламенят прахообразни материали или пари.

c) Дръжте деца и странични лица на безопасно
разстояние, докато работите с електроинструмента.
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите
контрола над електроинструмента.

1.2 Безопасност при работа с електроинструменти
a) Щепселът на електроинструмента трябва да е

подходящ за ползвания контакт. В никакъв случай
не се допуска изменяне на конструкцията на
щепсела. Когато работите със занулени елект -
роуреди, не използвайте адаптери за щепсела.
Ползването на оригинални щепсели и контакти намалява
риска от токов удар.

b) Избягвайте допира на тялото Ви до заземени
тела, например тръби, отоплителни уреди, пещи
и хладилници. Когато тялото Ви е заземено, рискът
от токов удар е по-голям.

c) Предпазвайте електроинструмента от дъжд и
влага. Проникването на вода в електроинструмента
повишава опасността от токов удар.

d) Не използвайте захранващия кабел за цели, за
които той не е предвиден, например не носете
електроинструмента и не го изключвайте от
контакта, като го държите за кабела. Предпазвайте
кабела от нагряване, омасляване, допир до остри
ръбове или до подвижни звена на машини. Повредени
или усукани кабели увеличават риска от токов удар.

e) Когато работите с електроинструмента на открито,
използвайте само удължителни кабели, предна -
значени за работа на открито. Използването на
удължител, предназначен за работа на открито, намалява
риска от токов удар.

1.3 Безопасен начин на работа
a) Бъдете концентрирани, следете внимателно

действията си и постъпвайте предпазливо и
разумно. Не използвайте електроинструмента,
когато сте уморени или под влиянието на наркотични
вещества, алкохол или упойващи лекарства. Един
миг разсеяност при работа с електроинструмента може
да доведе до изключително тежки наранявания.

b) Работете със защитно работно облекло и винаги
с предпазни очила. Носенето на лични предпазни
средства като дихателна маска, здрави плътнозатворени
обувки със стабилен грайфер, защитна каска или
шумозаглушители (антифони) – според вида и употребата
на електроинструмента – намалява риска от злополука.

c) Внимавайте да не включите електроинструмента
случайно. Преди да включите щепсела в захранва -
щата мрежа, се уверете, че пусковият прекъсвач
е в положение "изключено". Ако при носене на
електроинструмента държите пръста си върху пусковия
прекъсвач или ако при включено положение свържете
електроинструмента към електрозахранването, съществува
опасност от злополука.

d) Преди да включите електроинструмента, се
уверете, че сте отстранили от него всички помощни

ППррииллоожжееннииее  ннаа  ууррееддаа::

Вид на навиването / приложение Размери Скорост

Универсални или винтове за пресовани плоскости До ∅ 4 мм 2. Скорост
В иглолистна дървесина/пресовани плоскости От ∅ 4–6 мм 1. Скорост
Винтове с метрична резба (машинни болтове) ∅ M6 2. Скорост
Завиване в пластмасови дюбели 
Винт ∅ 6 мм 1. Скорост
Дюбел ∅ 8 мм

Вид на пробиването / приложение Размери Скорост

Със свредла за меко и твърдо дърво До ∅ 10 мм 2. Скорост
Със свредла за метал ( HSS ) в стомана
Пробивания в стомана от ∅ 6,5 мм До ∅ 6 мм 2. Скорост
Предпробиване със свредло ∅ 6 мм До ∅ 8 мм 1. Скорост
Изрязване на отвори в пресовани плоскости До ∅ 68 мм 1. Скорост
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инструменти и гаечни ключове. Помощен инструмент,
забравен на въртящо се звено, може да причини травми.

e) Не надценявайте възможностите си. Работете в
стабилно положение на тялото и във всеки един
момент поддържайте равновесие. Така ще можете
да контролирате електроинструмента по-добре и по-
безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

f) Работете с подходящо облекло. Не работете с
широки дрехи или украшения. Дръжте косата
си, дрехите си и ръкавиците си на безопасно
разстояние от въртящите се звена на
електроинструментите. Широките дрехи, украшенията
и дългите коси могат да бъдат захванати и увлечени от
въртящите се звена.

g) Ако е възможно използването на външна аспираци -
онна система, се уверете, че тя е включена и
функционира изправно. Използването на аспирационна
система намалява рисковете, дължащи се на отделящия
се при работа прах.

1.4 Грижливо отношение към електроинструментите
a) Не претоварвайте електроинструмента. Използвайте

електроинструментите само съобразно тяхното
предназначение. Ще работите по-добре и по-безопасно,
когато използвате подходящия електроинструмент в
зададения от производителя диапазон на натоварване.

b) Не използвайте електроинструмент, чийто пусков
прекъсвач е повреден. Електроинструмент, който не
може да бъде изключван и включван по предвидения от
производителя начин, е опасен и трябва да бъде
ремонтиран.

c) Извадете щепсела от контакта и/или акумулатора
от уреда, преди да предприемете действия по
настройка на уреда или смяна на принадлежностите,
или преди да приберете уреда. Тази мярка премахва
опасността от задействане на електроинструмента по
невнимание.

d) Съхранявайте електроинструментите на места,
където не могат да бъдат достигнати от деца. Не
допускайте те да бъдат използвани от лица, които
не са запознати с начина на работа с тях и не са
прочели тези инструкции. Когато са в ръцете на
неопитни потребители, електроинструментите могат да
бъдат изключително опасни.

e) Поддържайте електроинструментите си грижливо.
Проверявайте дали подвижните звена функционират
безупречно, дали не заклинват, дали има счупени
или повредени детайли, които нарушават или
изменят функциите на електроинструмента. Преди
да използвате електроинструмента, се погрижете
повредените детайли да бъдат ремонтирани.
Много от злополуките се дължат на недобре поддържани
електроинструменти.

f) Поддържайте режещите инструменти винаги
добре заточени и чисти. Добре поддържаните режещи
инструменти с остри ръбове оказват по-малко съпро -
тивление и се водят по-леко.

g) Използвайте електроинструментите, допълните -
лните приспособления, работните инструменти

и т.н. съобразно инструкциите на производителя.
Съобразявайте се и с конкретните работни условия,
както и с дейностите и процедурите, предписани
от различни нормативни документи. Използването
на електроинструменти за цели, различни от предвидените
от производителя, повишава опасността от злополука.

1.5 Внимателно отношение към акумулаторни
електроинструменти

a) Преди да поставите заредена акумулаторна батерия
в електроинструмента, се уверете, че пусковият
му прекъсвач е в положение “изключено”.
Поставянето на акумулаторна батерия във включен
електроинструмент може лесно да предизвика злополука.

b) За зареждането на акумулаторните батерии
използвайте само зарядните устройства,
препоръчвани от производителя. Когато използвате
зарядни устройства за зареждане на неподходящи
акумулаторни батерии, съществува опасност от пожар.

c) За захранване на електроинструментите
използвайте само предвидените за съответния
модел акумулаторни батерии. Използването на
различни акумулаторни батерии може да предизвика
злополука и/или пожар.

d) Неизползваните акумулаторни батерии не трябва
да влизат в контакт с големи или малки метални
предмети, например кламери, монети, ключове,
пирони, винтове и др., тъй като те могат да
предизвикат късо съединение. Късото съединение
може да доведе до изгаряния или пожар.

e) При неправилно използване на акумулаторната
батерия от нея може да изтече електролит.
Избягвайте контакта с него. Ако въпреки това на
кожата Ви попадне електролит, изплакнете мястото
обилно с вода. Ако електролит попадне в очите
Ви, незабавно се обърнете за помощ към очен
лекар. Електролитът може да предизвика изгаряния на
кожата

1.6 Поддържане
a) Ремонтът на електроинструментите трябва да се

извършва само от квалифицирани специалисти
и само с оригинални резервни части. По този начин
се гарантира съхраняване на безопасността на
електроинструмента.

2. Специфични за уреда указания за безопасност

2.1 Безопасен начин на работа
a) Ако използвате уреда без прахоуловителния

модул, по време на работа сложете респиратор.
b) Уредът не е предназначен за употреба от деца или

хора с крехка физика, които не са инструк-тирани.
c) Децата трябва да са инструктирани, че не бива да

си играят с уреда.
d)Прахове от материали, като съдържаща олово боя, някои

видове дървесина и метали, могат да са вредни за здравето.
При допир или вдишване на праховете могат да възникнат
алергични реакции и/или заболявания на дихателните
пътища на ра-ботещия и на намиращите се в близост
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ППууссккааннее  вв  ееккссппллооааттаацциияя

Уреда SF100-A да се употребява само с
акумулаторен пакет SBP 10 или SFB 105.

Преди първоначалното включване на един нов
акумулатор задължително да се зареди 24 часа -
нормален заряд или до 12 часа при режим "освежаване",
за да могат клетките да се формират.

При ниски външни температури: капацитетът на
акумулаторния пакет спада. При не употреба го
съхранявайте на стайна температура.

При високи външни температури: Никога не съхранявайте
акумулатора на слънце, до парно или зад стъкло на
прозорец.

Зареждайте само Хилти-акумула торни пакеи SBP 10
с това зарядно устройство. Зарядното устройство SBC
12 Н и акумулаторния пакет SВР 10 за взаимно
адаптирани.

EEккссппллооааттаацциияя
ППооссттааввяяннее  ии  ссвваалляяннее  ннаа  ииннссттррууммееннттаа

За защита от не желано включване, използвайте
транспортната защита �.

ББъъррззооззааттяяггаащщ  ппааттрроонннниикк
Инструмента може да бъде затегнат или разхлабен
без използване на ключ за патронника. Шпиндела на
уреда е блокиран при не натиснат пусков ключ. Тази
функция помага при разхлабване / затягане на
патронника.

ИИззвваажжддааннее  ннаа  ааккууммууллааттооррнниияя  ппааккеетт
� ББууттоонн  ззаа  ооссввооббоожжддааввааннее  ннаа  ааккууммууллааттооррнниияя  ппааккеетт
((22ббрр..))
Когато желаете да смените акумулаторния пакет,
натиснете тези два бутона и го извадете от уреда.

ППооссттааввяяннее  ннаа  ааккууммууллааттооррнниияя  ппааккеетт
Пъхнете акумулаторния пакет до упор. Трябва да се
чуе едно щракване.
Да се употребяват само акумулаторни пакети SBP 10
и SFB 105.

ЗЗаарреежжддааннее  ннаа  ааккууммууллааттооррнниияя  ппааккеетт
Могат да се използват само Хилти зарядни устройства
C 7/24, C 7/36-ACS, SFC 7/18, TCU 7/36 или SBC 12H.
За начина на зареждане виж ръководството за
обслужване на зарядното устройство.
Aко акумулатора SFB 105 се зарежда със старото за
рядно устройство SBC 12H, трябва да очаквате загуба
на част от капацитета му. Пълен капацитет ще постигнете
при зареждане със зарядни устройства C 7/24, C 7/36-
ACS, SFC7/18 или TCU7/36.

Да се използват
защитни 
ръкавици

Да се
използва

респиратор

Да се
използват

защитни очила

лица. Някои прахове, като прах от дъб и бук, се считат за
ра-кообразуващи, особено в комбинация с добавки за
дървообработка (хромат, средства за дървесна защита).
Съдържащ азбест материал трябва да се обработва само
от специалисти. Използвайте по възможност
прахоуловител. За да постигнете висока степен
на прахоулавяне, използвайте подходящ, препоръчан
от Хилти преносим пра- хоуловител за дървесни
и/или минерални пра-хове, който е подходящ за
дадения електро- инструмент. Осигурете добро
проветряване на работното място. Препоръчва се
носенето на прахозащитна маска с филтър клас
P2. Спаз-вайте местните разпоредби за
обработваните материали.

2.2 Грижливо отношение към
електроинструментите

a) Закрепете детайла, с който ще работите.
Използвайте стяги или менгеме, за да го закрепите
неподвижно. По този начин закрепването е по-сигурно,
отколкото при държане с ръка, а двете Ви ръце са свободни
за работа с уреда.

b)Убедете се, че инструментите съответстват на
системата за захващане на уреда и са добре
закрепени в патрон ника.

c) Когато има скрити електрически кабели или при
опасност захранващият кабел да бъде повреден
от инструмента, дръжте уреда за изолираните
части на ръкохватките. При допир до тоководещи
кабели незащитените метални части на уреда се поставят
под напрежение и за потребителя може да възникне риск
от електрически удар.

2.3 Безопасност при работа с електроинструменти
a) Преди работа проверявайте работната област за

скрити електро-, газо- и водопроводи, например
с металотърсач. Външните метални части на уреда
може да станат токопроводими, ако например по
невнимание сте повредили електрически кабел. В този
случай съществува сериозна опасност от електрически
удар.

2.4 Работно място
a) сигурете добро осветление на работната площадка.
b)Осигурете добро проветряване на работното

място.  Повишено запрашване на работното място
поради недостатъчна вентилация може да доведе до
увреждане на здравето.

2.5 Средства за персонална защита 
Ползвателят и намиращите се в близост до него лица трябва
да носят по време на работа с уреда подходящи защитни
очила и защитни ръкавици. Ако не ползвате прахоуловител,
ползвайте респиратор.
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AAккууммууллааттооррннии  ппааккееттии  SSBBPP1100,,  SSFFBB110055
Внимавайте да няма прах и смазка по контактите им.
При необходимост почистете контактите с чиста кърпа.
Aко след продължителна употреба капацитетът им
намалее чувствително се обърнете към Хилти-специалист
за диагностика.

ППооддддрръъжжккаа  
Проверявайте редовно за наранявания всички външно
разположени части и за безупречното функциониране
на обслужващите елементи. Никога не включвайте
уреда ако има наранени части или обслужващите
елементи не функционират правилно. В такива случаи
занесете уреда на ремонт в Хилти сервиз.

Гаранция от производителя за
уредите

Хилти гарантира, че доставеният уред е без дефекти в
материала и производствени дефекти. Тази гаранция
важи само при условие, че уредът се използва правилно,
под дъ ржа се и се почиства съобразно Ръководството за
експлоа тация на Хилти, и се съблюдава техническата
цялост на уреда, т.е. използват се само оригинални кон -
сумативи, резервни части и принадлежности на Хилти.

Настоящата гаранция включва безплатен ремонт или
безплатна подмяна на дефектиралите части през целия
период на експлоатация на уреда. Части, които подлежат
на нормално износване, не се обхващат от настоящата
гаранция.

Всякакви претенции от друго естество са изключени,
ако не са налице други задължителни местни раз -
поредби. По-специално Хилти не носи отговорност
за преки или косвени дефекти или повреди, загуби
или разходи във връзка с използването или поради
невъзможността за използване на уреда за някаква
цел. Изрично се изключват всякакви неофици    ални
уверения, че уредът може да се използва или е
подхо дящ за определена цел.

При установяване на даден дефект уредът или отделните
му части трябва да се изпратят незабавно за ремонт или
подмяна на съответния доставчик на Хилти.

Настоящата гаранция обхваща всички гаранционни
задължения от страна на Хилти и замества всички пре -
дишни или настоящи декларации, писмени или устни
уговорки относно гаранцията.

ССккооррооссттии

 22--ссттееппееннеенн  ппррееввккллююччввааттеелл  ннаа  ссккооррооссттииттее
С този механичен двустепенен превключвател могат
да се изберат скоростите ( 1.Скорост: 0-350 Об/мин
или 2.Скорост: 0-1250 Об/мин. Да се превключват
само в режим на покой.

ВВъъррттяящщ  ммооммееннтт
� ППрръъссттеенн  ззаа  ррееггууллииррааннее  ннаа  ввъъррттяящщиияя  ммооммееннтт  ннаа
ссъъееддииннииттеелляя
Момента на преплъзгане ( 1–7 Nm ) се наглася на
желаната степен чрез този пръстен ( 1–20 степени ).
На положение пробиване ( ) преплъзгващия
съединител е изключен. При това положение машината
отдава максимален въртящ момент около 16 Nm
(блокиран).

Въртене на ляво/дясно
� ППррееввккллююччввааттеелл  ззаа  лляяввоо//ддяясснноо  ввъъррттееннее
С този превключвател може да се избере посо-ката
на въртене на шпиндела на уреда. Има блокировка
предотвратяваща превключането му при работещ
мотор. При средно положение пусковия ключ на уреда
е блокиран.

РРееггууллииррааннее  ннаа  ооббооррооттииттее
ППууссккоовв  ккллюючч  сс  ппллааввнноо  ррееггууллииррааннее  ннаа  ооббооррооттииттее
Чрез постепенно натискане на пусковия ключ могат
плавно да се регулират оборотите до достигане на
максималните обороти.

ППооддддрръъжжккаа

Преди почистване винаги сваляйте акумулатора.

ППооддддрръъжжккаа

-ВНИМАНИЕ-
Поддържайте уреда и най вече повърхностите за
хващане сухи, чисти и почистени от масла и смазки.
Не използвайте почистващи средства, съдържащи
силикон.
Външният корпус на уреда е направен от удароустойчива
пластмаса. Ръкохватките са от еластомерен материал.
Никога не работете с уреда при запушени вентилационни
отвори! Почиствайте ги внимателно със суха четка. Не
допускайте попадането на чужди тела във вътрешността на
уреда. Редовно почиствайте уреда с леко навлажнена кърпа.
Не използвайте пръскачки, пароструйки или течаща вода
при почистване! Те могат да нарушат електрическата
безопасност на уреда.

Грижете се също и за Вашите инструменти.
Отстранявайте наслоилия се боклук. Поддържайте
опашките винаги чисти и леко смазани.
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УУнниищщоожжааввааннее  ии  ппррееддааввааннее  ззаа  ввттооррииччннии
ссууррооввииннии

Уредите на Хилти в по-голямата си част са
произведени от материали за многократна
употреба. Предпоставка за многократната

употреба е тяхното правилно унищожаване. В много
страни Хилти  е готова  след оценка да изкупи обратно
Вашия стар уред. Попитайте за това  центъра за
клиентско обслужване на Хилти или Вашия Хилти
търговско-технически консултант.

Предавайте акумулатора на предвидените за това
места или ни го изпратете обратно в Хилти.

Само за страни от ЕС

Не изхвърляйте електроуреди заедно с битови отпадъци!

Съобразно Директивата на ЕС 2002/96/EG относно износени
електрически и електронни уреди и отразяването й в
националното законодателство износените електроуреди
следва да се събират отделно и да се предават за рециклиране
според изискванията за опазване на околната среда.

Декларация за съответствие с нормите
на ЕС

Обозначение Aкумулаторна винтонавивна машина
Обозначение на табелката SF100-A
Година на производство 1999

Ние гарантираме на собствена отговорност, че този уред
отговаря на следните изисквания и норми:  до 28.12.2009
98/37/EC, от 29.12.2009 2006/42/EC, 2004/108/EC,
2006/66/EC, EN 55 014-1, EN 55 014-2, EN 60 745-1,
EN 60 745-2-1, EN 60 745-2-2

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and 
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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Opće upute
U ovoj Uputi za uporabu simboli označavaju iznimno
važne naputke za siguran rad. Uvijek ih primjenjujte,

jer u suprotnom može doći do teških ozljeda.

Upozorenje: opasni električni napon.

Prije stavljanja stroja u pogon
bezuvjetno pročitajte Uputu za
uporabu i pridržavajte je se tijekom
rada.

Uputu za uporabu uvijek držite uz
stroj.

Stroj davajte drugim osobama
samo zajedno s Uputom za
uporabu.

Sadržaj Stranica
Opće upute 23
Tehnički podaci 24
Upute za siguran rad 25
Prije stavljanje stroja u pogon 27
Posluživanje stroja 27
Čišćenje i održavanje 27
Jamstvo proizvo�ača o strojevima 28
Zbrinjavanje otpada 28
Deklaracija o konformnosti 28

Elementi posluživanja i dijelovi 


� Sklopka za električnu regulaciju broja okretaja
� Presmjerljiva sklopka za desni/lijevi hod
� Dvobrzinska sklopka
� Regulacijski prsten spojke zakretnog momenta
� Blokada rada motora
	 Gumb za deblokadu akumulatorskog paketa (2 kom.)
� Brzozatezna glava
� Dvonamjenski nastavak (PH2 / PZD2)

Pri radu strojem valja se uvijek pridržavati slije-
dećih uvjeta:

– stroj isključivo voditi rukom
– stroj ne rabiti u okolini ugroženoj od eksplozije

OORRIIGGIINNAALLNNEE  UUPPUUTTEE  ZZAA  UUPPOORRAABBUU

Akumulatorski zavrtač SF100-A


 Brojevi uvijek skreću pažnju na slike. Slike za tumačen-
je teksta nalaze se na unutrašnjim, presavijenim omotnim
stranicama. Kod proučavanja Upute uvijek ih držite otvor-
e ne. 

U tekstu Upute naziv «stroj» uvijek znači SF100-A s aku-
mulatorskim paketom.

SSiimmbboollii

Prije uporabe čitajte
Uputu za uporabu

Dajte otpadane
 materijale na
 recikliranje 
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Tehnički podaci
Akumulatorski zavrtač SF100-A
Napon 9,6 V
Težina prema EPTA-postupku 01/2003 1,6 kg
Mjere (D×V×Š) 225×223×61 mm
Broj okretaja 1. brzina 0–  350 o/min.

2. brzina 0–1250 o/min.
Prihvat alata / kapacitet brozatezne glave 0,8–10 mm
Zakretni moment Maks.16 Nm (namjestiti simbol za bušenje)
Namještanje zakretnog momenta 1–7 Nm (u 20 stupnjeva)
Regulacija broja okretaja elektronička, putem upravljačke sklopke
Ljevi/desni hod električna presmjerljiva sklopka s blokadom 

prebacivanja tijekom rada
Blokada vretena kod isključene upravljačke sklopke
Blokada rada motora putem upravljačke sklopke
Prahotjesna izvedba i trajno podmazivanje (održavanje nije potrebno)

--UUPPUUTTAA--
Razina titranja koja je navedena u ovim uputama izmjerena je sukladno postupku mjerenja normiranom u EN 60745
te se može koristiti za me�usobnu usporedbu alata. Primjerena je i za privremenu procjenu titrajnog opretećenja.
Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene električnih alata. Ako se električni alat inače koristi za druge
primjene s usadnicima koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro održavani, razina titranja se može razlikovati. Isto može
znatno povećati titrajno opterećenje tijekom cijelokupnog radnog vijeka. Za točnu procjenu titrajnog opterećenja
trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. Isto može
znatno smanjiti titrajno opterećenje tijekom cijelokupnog radnog vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zašti-
tu korisnika prije djelovanja titranja kao npr.: Održavanje električnog alata i usadnika, održavanje toplih ruku, orga-
nizacija tokova rada.

OObbaavviijjeessttii  oo  bbuuccii  ii  vviibbrraacciijjaammaa  ((mmjjeerreennoo  pprreemmaa  EENN  6600774455))
Razina snage zvuka: 76 dB (A)
Za navedenu razinu zvučnog tlaka prema EN 60745 iznosi nesigurnost 3 dB.
Nosite zaštitu zaa  uššii!!  
Triaksijalne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj vibracija)
izmjereno prema EN 60745-2-1 prAA: 2005
Bušenje u metal, (ah, D) < 2,5 m/s2

izmjereno prema EN 60745-2-2 prAB: 2006
Zavijanje bez udaranja, (ah): < 2,5 m/s2

Nesigurnost (K) za triaksijalne vrijednosti vibracija: 1,5 m/s2

Akumulatorski paket SBP10 SFB105
Napon 9,6 V 9,6 V
Kapacitet akumulatora 9,6 V×2,0 Ah = 19,2 Wh 9,6 V×3,0 Ah = 28,8 Wh
Masa 0,55 kg 0,60 kg
Nadzor temperature ima ima
Tip članaka Nikal-kadmij Nikal-metalni hidrid

Oblik SUB C Oblik SUB C
Broj članaku u bloku 8 kom. 8 kom.
Pridržano pravo tehničkih promjena.
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UUppuuttee  zzaa  ssiigguurraann  rraadd
11..  OOppććee  uuppuuttee  zzaa  ssiigguurraann  rraadd
PPAAŽŽNNJJAA!!  SSvvee  uuppuuttee  ttrreebbaa  pprrooččiittaattii.. Pogreška kod pri-
državanja dolje navedenih uputa može dovesti do elek-
tričnog udara, požara i/ili teških ozljeda. Dalje korišten
pojam "električni alat" odnosi se na električne alate s
napajanjem iz električne mreže (s priključnim kabelom)
i električne alate s napajanjem iz akumulatorske bateri-
je (bez priključnog kabela).

OVE UPUTE SPREMITE NA SIGURNO MJESTO

1.1 Radno mjestoo
a) Područje raddaa oddrržaavvajjtte  čiisstiim  i ureednim.. Nered i

neosvijetljeno radno područje mogu dovesti do nez-
goda.

b) S ure�ajem nne  raadditee  uu  okolliinnii  uggrrožžennooj ekssplozzijom,,
u kojoj se nalaze  zzapaaljive tekkuććiinne,, pplliinoovii ili pprraaššinaa..
Električni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu
ili pare.

c) Djecu i ostale  oossoobbe ttiijjeekkomm  kkoorištteenja eelekttrriičnoogg aalaa--
ta udaljite izz ppodrruuččjjaa rrada.. Ako bi skrenuli pozornost
sa posla mogli bi izgubiti kontrolu nad ure�ajem.

11..22  SSiigguurrnnoosstt  oodd  eelleekkttrriiččnnee  eenneerrggiijjee
a) PPrriikklljjuuččnnii  uuttiikkaačč  uurree��aajjaa  ttrreebbaa  ooddggoovvaarraattii  uuttiiččnniiccii..  NNaa

uuttiikkaaččuu  ssee  nnii  uu  kkoojjeemm  sslluuččaajjuu  nnee  ssmmiijjuu  iizzvvooddiittii  iizzmmjjee--
nnee..  NNee  kkoorriissttiittee  aaddaapptteerrsskkee  uuttiikkaaččee  zzaajjeeddnnoo  ssaa  zzaaššttiitt--
nnoo  uuzzeemmlljjeenniimm  uurree��aajjiimmaa.. Originalni utikač i odgova-
rajuće utičnice smanjuju opasnost od električnog udara.

b) Izbjegavajte  doodiirr  tijjeellaa  ss uzeemmlljenniimm ppovrršiinnaamaa  kaaoo
što su cijevi,,  raddiijjatoorii,,  šštteeddnnjaaccii ii hhllaaddnnjaci. Postoji
povećana opasnost od električnog udara ako je vaše
tijelo uzemljeno.

c) Ure�aj držitee  dalljjee odd  kiišše  illii  vvlaagge. Prodiranje vode u
električni ure�aj povećava opasnost od električnog
udara.

d) Priključni kabel nnee koorriisttiitee zzaa nnoššennjee,, vješaanje  ilii  zzaa
izvlačenje utikkaččaa  izz  uuttiičnniicee. KKaabbeell  ddržžite  daalljje  oodd
izvora toplinne,  uuljjaa, ooššttrrih  ruubboova  iilli ppookkretlljjiivih  ddiijjeelloo--

vva urree��aajjaa.. Oštećen ili usukan kabel povećava opas-
nost od električnog udara.

e) Akoo  s elleekkttrriiččnniimm  uurree��aajjeemm  rraaddiittee  nnaa  oottvvoorreennoomm,,  kkoorrii--
stittee  ssammoo  pprroodduužžnnii  kkaabbeell  ooddoobbrreenn  zzaa  uuppoorraabbuu  nnaa
ottvoorreennoomm.. Primjena produžnog kabela prikladnog za
uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elek-
tričnog udara.

11..33  SSiigguurrnnoosstt  lljjuuddii
a) BBuuddiittee  oopprreezznnii,,  ppaazziittee  ššttoo  ččiinniittee  ii  kkoodd  rraaddaa  ss  eelleekkttrriičč--

nniimm  aallaattoomm  ppoossttuuppaajjttee  rraazzuummnnoo..  UUrree��aajj  nnee  kkoorriissttiittee
aakkoo  ssttee  uummoorrnnii  iillii  ppoodd  uuttjjeeccaajjeemm  ooppoojjnniihh  ssrreeddssttaavvaa,,
aallkkoohhoollaa  iillii  lliijjeekkoovvaa..  Trenutak nepažnje kod uporabe
ure�aja može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b) NNossiitee ssrreeddssttvvaa  oossoobbnnee  zzaaššttiittee  ii  uuvviijjeekk  zzaaššttiittnnee  nnaaooččaa--
lle.. Nošenje sredstava osobne zaštite, kao što su zaštit-
na maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zaštitna
kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elek-
tričnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) Izbbjegaavvaajjttee  nneehhoottiiččnnoo  ppuuššttaannjjee  uu  rraadd..  PPrroovvjjeerriittee  nnaallaa--
zi llii  ssee  prreekkiiddaačč  uu  ppoolloožžaajjuu  ""IISSKKLLJJUUČČEENNOO"",,  pprriijjee  nneeggoo
štto uuttiikkaačč  uuttaakknneettee  uu  uuttiiččnniiccuu.. Ako kod nošenja ure�aja
prst držite na prekidaču ili ako je ure�aj uključen i pri-
ključen na električnu mrežu, to može dovesti do nez-
goda.

d) PPriijjee  nneeggoo  ššttoo  uurree��aajj  uukklljjuuččiittee,,  uukklloonniittee  aallaattee  zzaa
ppoddeeššaavvaannjjee  iillii  vviijjččaannee  kklljjuuččeevvee.. Alat ili ključ koji se
nalazi u rotirajućem dijelu ure�aja može dovesti do
nezgoda.

e) Ne  pprreccjjeennjjuujjttee  ssvvoojjee  ssppoossoobbnnoossttii..  ZZaauuzzmmiittee  ssiigguurraann
i sstabbillann  ppoolloožžaajj  ttiijjeellaa  ii  uu  ssvvaakkoomm  ttrreennuuttkkuu  ooddrržžaavvaajjttee
raavvnnoteežžuu.. Na taj način možete ure�aj bolje kontroli-
rati u neočekivanim situacijama.

f) Noossiitee  pprriikkllaaddnnuu  ooddjjeeććuu..  NNee  nnoossiittee  ššiirrookkuu  ooddjjeeććuu  iillii
naakkiitt. Neekkaa  vvaaššaa  kkoossaa,,  ooddjjeeććaa  ii  rruukkaavviiccee  bbuudduu  ššttoo  ddaall--
je  odd  poommiiččnniihh  ddiijjeelloovvaa.. Mlohavu odjeću, nakit ili dugu
kosu mogu zahvatiti pomični dijelovi ure�aja.

g) AAko  see  mmoogguu  mmoonnttiirraattii  nnaapprraavvee  zzaa  uussiissaavvaannjjee  ii  hhvvaatt--
aannjjee ppraaššiinnee,,  pprroovvjjeerriittee  jjeessuu  llii  iissttee  pprriikklljjuuččeennee  ii  rraabbee  llii
ssee  pprravviillnnoo..  Korištenjem ovih naprava smanjuje se
ugroženost od prašine.

Stroj je namijenjen slijedećoj upotrebi
Tip vijaka / namjena Veličina Izbor broja okretaja

Univerzalni vijci ili vijci za iverice do ∅ 4 mm 2. brzina
za smrekovinu ili prešpan od ∅ 4–6 mm 1. brzina
Strojni vijci do ∅ M6 2. brzina
Vijčanje u plastična sidra
Vijak ∅ 6 mm 1. brzina
Plastičnio sidro ∅ 8 mm

Tip svrdla / primjena Veličina Izbor broja okretaja

Spiralno svrdlo za drvo smreke/tvrdo drvo ∅ 10 mm 2. brzina
HSS Čelično svrdlo za čelik
Rupe u čeliku od ∅ 6,5 mm do ∅ 6 mm 2. brzina
Nabuštiti svrdlom ∅ 6 mm do∅ 8 mm 1. brzina
Piljenje rupa u pločama iz iverice do ∅ 68 mm 1. brzina
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11..44  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  eelleekkttrriiččnniihh  aallaattaa
a) NNee  pprreeoopptteerreeććuujjttee  uurree��aajj..  ZZaa  VVaaššee  rraaddoovvee  kkoorriissttiittee  zzaa

ttoo  pprreeddvvii��eenn  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt.. S odgovarajućim električ-
nim alatom radit ćete bolje i sigurnije- u navedenom
području snage.

b) Ne koristite eelekttrriičnii  aallaatt ččiijjii  jee  pprrekkidač  neeisppraavvann..
Električni alat koji se više ne može uključiti ili isključi-
ti, opasan je i treba se popraviti.

c) Prije obavljaanjja ppoodeeššavvanjjaa uuree�aajaa,, zamjene  diijjee--
lova priboraa iili oddlaaggannja  uurree�aajaa    izvvuuciittee uutikkaačč  iizz
utičnice i/illi  akuummullaattoorskii  ppaakkett iz uure�aajaa.. Ovim
mjerama opreza spriječit će se nehotično pokretan-
je ure�aja.

d) Nekorištene  elekkttrriččnnee  aalaate  sprremmiittee izzvan  doossegaa
djece. Ne dopussttite  ddaa  urree��ajj kkooristtee oosoobee kkoojjee  ss
njim nisu upoznnattee illii kkooje  niissuu prroočitale uppuuttee  zza uuppoo--
rabu. Električni alati su opasni ako ih koriste neiskus-
ne osobe.

e) Ure�aj održavvaajtee  ss ppaažžnnjjoomm.. KKonnttrolirajttee raade li ppokrreett--
ljivi dijelovi  ure�aajja bbees  pprijjekkornoo i nnisuu llii zaagllavlljjeennii,,
te jesu li dijeelovii  ppoolommljennii iillii  taakkoo  ošteećenii  da  neeggaa--
tivno djelujju  na  ffuunnkcciijju  urree��aajjaa. OOšteećennee  diijeellovvee
popravite priijee  uppoorabbe  uurre�aajja.. Mnoge nezgode ima-
ju svoj uzrok u loše održavanim ure�ajima.

f) Rezne alate  održaavvajjtte  ooštrrim ii  ččisttimm. Brižljivo održa-
vani rezni alati s oštrim sječivima neće se zaglaviti i
lakši su za vo�enje.

g) Električne allatee,  pprribbor,,  rradnne  allaatee, itdd. koristiittee  prree--
ma ovim uputaamaa,, i oonnakoo kkakko  je tto  prroopisano zzaa  ovvaajj
specijalni tipp  ure��aja..  Kood  togga  uuzmite u obbziir rradnnee
uvjete i izvo�eennee  rraaddoovve.. Uporaba električnih alata za
neke druge primjene različite od predvi�enih, može
dovesti do opasnih  situacija.

11..55  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa    aakkuummuullaattoorrsskkiihh  uurree��aajjaa
a) PPrriijjee  nneeggoo  ššttoo  ssttaavviittee  aakkuummuullaattoorrsskkuu  bbaatteerriijjuu  pprroovvjjeerrii--

ttee  jjee  llii  uurree��aajj  iisskklljjuuččeenn.. Stavljanje aku-baterije u ure�aj
koji je uključen može dovesti do nezgoda.

b) Akumulatorrskee baatterriije ppunniittee  saammoo uu ppunjjaaččiimmaa  koojjee
preporučujje proiizzvvo��aač. Za punjač prikladan za jed-
nu odre�enu vrstu akumulatorske baterije postoji opas-
nost od požara ako se rabi s nekom drugom akumu -
latorskom baterijom.

c) U električniim aalaattiimmaa  kkorristtiittee ssamo zaa  to prredvvi�eennee
akumulatorskke baatteerriijjee Uporaba neke druge akumu-
latorske baterije može dovesti do ozljeda i opasnosti
od požara.

d) Nekorištenuu  akummuullaatorrsskkuu baatteerijuu  drržittee ddalljje  oodd
uredskih spajjaaliicaa, kkoovaanniccaa,, kljuuččeevva, ččaavvaala, vvijakaa
ili drugih sittniih meetalnnih  prreddmettaa kojjii bi moggli  uuzrroo--
kovati premošććennjjee kkoonnttaakataa.. Kratki spoj izme�u kon-
takata akumulatorske baterije može dovesti do ope-
klina ili do požara.

e) Kod pogrešnee  uppoorabbe  tekkuuććiinaa  bi mmogla  iiscurrjjetti  iizz
akumulatorske baateerrijee..  IIzbbjee  ggaavvaajte  ddoticaajj  s oovoomm
tekućinom.  Kood  ssluččaajjnog ddoticcaajaa odmah  isprraattii  ss
vodom Ako tekuććinaa ddoospiijje u  oočči,,  oodmahh zzattrražžiittee
liječničku poomooćć.. Iscurjela tekućina može dovesti do
nadražaja kože ili opeklina.

11..66  SSeerrvviiss
a) PPoopprraavvaakk  uurree��aajjaa  pprreeppuussttiittee  ssaammoo  kkvvaalliiffiicciirraannoomm  ssttrruučč--

nnoomm  oossoobblljjuu  ii  ssaammoo  ss  oorriiggiinnaallnniimm  zzaammjjeennsskkiimm  ddiijjeelloo--
vviimmaa.. Na taj će se način postići održavanje stalne sigur-
nosti ure�aja.

22..  SSiigguurrnnoossnnii  nnaappuuttccii  ssppeecciiffiiččnnii  zzaa  pprrooiizzvvoodd
22..11  SSiigguurrnnoosstt  lljjuuddii
a)AAkkoo  uuddaarrnnoomm  bbuuššiilliiccoomm  rraaddiittee  bbeezz  uussiissaavvaannjjaa  pprraaššiinnee,,

mmoorraattee  ttiijjeekkoomm  rraaddoovvaa  kkoodd  kkoojjiihh  ssee  ssttvvaarraa  pprraaššiinnaa  nnoossii--
ttii  llaaggaannuu  zzaaššttiittuu  oorrggaannaa  zzaa  ddiissaannjjee..

b)UUrree��aajj  nniijjee  nnaammiijjeennjjeenn  zzaa  ttoo  ddaa  ssee  ss  nnjjiimmee  sslluužžee  ddjjee--
ccaa  iillii  ssllaabbee  oossoobbee  bbeezz  ppoodduukkee..

c)DDjjeeccuu  mmoorraattee  ppoodduuččiittii  oo  ttoommee,,  ddaa  ssee  nnee  ssmmiijjuu  iiggrraattii
ss  uurree��aajjeemm..

d)Prašine materijala kao što su premaz koji sadrži olo-
vo, neke vrste drva, minerala i metala mogu biti štet-
ni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašina mogu
uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti dišnih pute-
va korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odre�ene
vrste prašina kao što su hrastova ili bukova prašina
mogu uzrokovati rak, naročito kada su u spoju s doda-
cima za obradu drva (kromat, sredstvo za zaštitu drva).
Materijal koji sadrži azbest smije obra�ivati samo
stručno osoblje. PPoo  mmoogguuććnnoossttii  kkoorriissttiittee  uurree��aajj  zzaa
uussiissiivvaannjjee  pprraaššiinnee..  KKaakkoo  bbiissttee  ddoosseeggllii  vviissookk  ssttuuppaannjj
uussiissiivvaannjjaa  pprraaššiinnee,,  kkoorriissttiittee  pprriimmjjeerreennii  mmoobbiillnnii  uurree��aajj
zzaa  uukkllaannjjaannjjee  pprraaššiinnee  kkoojjii  jjee  pprreeppoorruuččiioo  HHiillttii  zzaa  ddrrvvoo
ii//iillii  mmiinneerraallnnuu  pprraaššiinnuu  ii  kkoojjii  jjee  uusskkllaa��eenn  zzaa  oovvaajj  eelleekk--
ttrriiččnnii  aallaatt..  PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrroo  pprroozzrraaččiivvaannjjee  rraadd--
nnooggaa  mmjjeessttaa..  PPrreeppoorruuččaa  ssee  nnooššeennjjee  zzaaššttiittnnee  mmaasskkee
ss  kkllaassoomm  ffiillttrraa  PP22..  PPooššttuujjttee  vvaažžeeććee  pprrooppiissee  uu  vvaaššoojj
zzeemmlljjii  zzaa  mmaatteerriijjaallee  kkoojjee  ććeettee  oobbrraa��ii  vvaattii..

22..22  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  eelleekkttrriiččnniihh  aallaattaa
a)ČČvvrrssttoo  sstteeggnniittee  pprreeddmmeett  oobbrraaddee..  ZZaa  pprriiččvvrrššććiivvaannjjee  pprreedd--

mmeettaa  oobbrraaddee  uuppoottrriijjeebbiittee  sstteeggee  iillii  šškkrriipp..  TToo  jjee  ssiigguurrnnii--
jjee  oodd  pprriiddrržžaavvaannjjaa  rruukkoomm;;  oossiimm  ttooggaa  ććeettee  ssttrroojj  mmooććii
ppoosslluužžiivvaattii  ss  oobbiimm  rruukkaammaa..

b)PPrroovvjjeerriittee  iimmaa  llii  aallaatt  ssuussttaavv  pprriihhvvaattaa  kkoojjii  ooddggoovvaarraa  uuddaarr--
nnoojj  bbuuššiilliiccii  ttee  jjee  llii  pprraavviillnnoo  zzaabbrraavvlljjeenn  uu  pprriihhvvaattuu  aallaattaa..

c)AAkkoo  bbiissttee  ssaa  aallaattoomm  mmooggllii  oošštteettiittii  ssaakkrriivveennee  eelleekkttrriičč--
nnee  vvooddoovvee  iillii  mmrreežžnnii  kkaabbeell,,  aallaatt  ddrržžiittee  zzaa  iizzoolliirraannee  pprriihh--
vvaattnnee  ppoovvrrššiinnee..  Kod kontakta s provodljivim vodovi-
ma nezaštićeni metalni dijelovi alata provode napon,
pri čemu se korisnik izlaže opasnosti od električnog
udara.

22..33  SSiigguurrnnoosstt  oodd  eelleekkttrriiččnnee  eenneerrggiijjee
a)PPrriijjee  ppooččeettkkaa  ss  rraaddoomm  iissppiittaajjttee  ss  ddeetteekkttoorroomm  mmeettaallaa

nnaallaazzee  llii  ssee  uu  ppooddrruuččjjuu  rraaddaa  ssaakkrriivveennii  eelleekkttrriiččnnii  vvooddoo--
vvii,,  pplliinnsskkee  ii  vvooddoovvooddnnee  cciijjeevvii..  Vanjski metalni dijelovi
na stroju mogu provoditi napon ako ste primjerice neho-
tice oštetili električni vod. To predstavlja ozbiljnu opas-
nost od električnog udara.

22..44  RRaaddnnoo  mmjjeessttoo
a)PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrruu  rraassvvjjeettuu  nnaa  ppooddrruuččjjuu  rraaddaa..
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Prije stavljana stroja u pogon
SF100-A smije se rabiti samo s akumulatorskim

paketom SBP10 ili SFB105.

Zbog formiranja članaka, prije stavljanja u rad, novi
akumulator bezuvjetno valja puniti 24 sati normalno ili 12
sati pomoću funkcije za obnavljanje punjenje.
Kod niskih vanjskih temperatura: snaga akumulatorskog
paketa pada na niskim temperaturama. Kad nije u ubora-
bi valja ga uskladištit na sobnoj temperaturi.
Kod visokih vanjskih temperatura: akumulatorski paket
nikad ne uskladištavati na sunčevoj svjetlosti i grijaćim tijeli-
ma ili iza stakla.
Ne rabite akumulatorski paket do zaustavljanja stroja. Članci
se mogu oštetiti potpunim pražnjenjem.

Posluživanje stroja
Ulaganje / vađenje alata

Zbog osiguranja od nehotičnog pokretanja stroja tije-
kom transporta upotrijebite sklopku �.

Brzozatezna glava
Alat se može zategnuti i osloboditi bez ključa. Vreteno svrd-
la je blokirano kad je upravljačka sklopka isključena, što
vam pomaže pri otvaranju/zatvaranju brzozatezne glave.

Vađenje akumulatorskog paketa
� Gumbi za deblokadu akumulatorskog paketa (po s-
luživanje s 2 prsta)
Kad želite izvaditi akumulatorski paket SBP10  iz stroja utis-
nite gumbe za deblokadu i izvucite ga van.

Ulaganje akumulatorskog paketa
Gurnite akumulatorski paket do graničnika. Pri tome se aku-

mulatorski paket zablokira uz obvezni čujni škljocaj. Smiju
se upotrijebiti samo akumulatorski paketi SBP10 ili SFB105.

Punjenje akumulatorskog paketa
Smiju se upotrijebiti samo Hilti punjači C 7/24, C 7/36-ACS,
SFC7/18, TCU7/36 ili SBC12H. Postupak punjenja opi-
san je u Uputi za upo-rabu punjača.
Ako se akumulatorski paket SFB105 puni u starom pu njaču
SBC12H, može se očekivati gubitak kapaciteta. Puni  kapacitet
poštižete se punjačem C 7/24, C 7/36-ACS, SFC7/18 i
TCU7/36.

Predbiranje broja okretaja

 Predbirač dviju brzina
Broj okretaja bira se mehaničkim predbiračem dviju brzina. (1.
brzina 0–350  o/min ili 2. brzina 0–1250 o/min.)
Brzinu mijenjajte samo kad je stroj zaustavljen.

Izbor zakretnog momenta
� Regulacijski prsten spojke zakretnog momenta
Moment odvijanja (1 Nm do 7 Nm) ugađa se okretanjem pr-
stena na željenu veličinu zakretnog momenta (1. stupanj do
20. stupanj). U položaju prstena na simbolu ( ) svrd-
la premoštena je spojka zakretnog momenta. U tom po-
ložaju moment vrtnje zavrtača je najveći, oko 16 Nm (mo-
ment blokiranja).

Izbor smjera okretanja (lijevo ili desno)
� Presmjerljivi prekidač za prebacivanje u desni / 
lijevi hod
Ovim prekidačem bira se smjer okretanja osovine alata.
Zaporni uređaj sprečava mijenjanje smjera tijekom rada 
motora.
U središnjem položaju blokira upravljački prekidač.

Upravljanje brojem okretaja
Prekidač s elektroničkim ugađanjem broja okretaja
Polaganim utiskivanjem prekidača broj okretaja se beste-
peno ugađa od 0 do maksimuma.

Čišćenje i održavanje

Prije početka čišćenja uklonite akumulatorski paket kako
biste spriječili nenamjerno pokretanje stroja!

Čišćenje
--OOPPRREEZZ--
AAllaatt,,  ttee  ppoosseebbiiccee  rruukkoohhvvaatt  ooddrržžaavvaajjttee  ssuuhhiimm,,  ččiissttiimm,,  bbeezz
uulljjaa  ii  mmaassttii..  NNee  uuppoottrreebblljjaavvaajjttee  ssrreeddssttvvaa  zzaa  nnjjeegguu  nnaa
oossnnoovvii  ssiilliikkoonnaa..
Vanjski plašt kućišta alata je napravljen od plastike otpor-
ne na udarce. Rukohvat je izra�en od elastomera.
Ne koristite alat ukoliko su začepljeni prorezi za venti-
laciju! Proreze za ventilaciju oprezno očistite suhom čet-
kom. Spriječite prodiranje stranih tijela u unutrašnjost

Nosite
zaštitne
rukavice

Nosite laganu
zaštitu organa

za disanje

Nosite 
zaštitne
naočale

b)PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrroo  pprroozzrraaččiivvaannjjee  rraaddnnooggaa  mmjjeessttaa..  
Loše prozračena radna mjesta mogu izazvati oštećen-
ja zdravlja zbog opterećenja prašinom.

22..55  OOssoobbnnaa  zzaaššttiittnnaa  oopprreemmaa  
Izvo�ač radova i osobe koje se nalaze u njegovoj nepos-
red noj blizini moraju tijekom rada nositi odgovarajuće
zaštitne naočale, zaštitne rukavice te pri uporabi usisi-
vača laganu zaštitu organa za disanje.
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ZZbbrriinnjjaavvaannjjee  oottppaaddaa
Strojevi tvrtke Hilti su većim dijelom izra�eni od
materijala koji se mogu ponovno preraditi i isko-
ristiti. Pretpostavka za to je njihovo stručno raz-

vrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim državama spremna
za preuzimanje svojih starih  strojeva na recikliranje. O toj
mogućnosti raspitajte se u Hilti servisu ili kod savjetnika
za prodaju tvrtke Hilti. 

Zbrinite akumulatorski paket prema nacionalnim odredb-
ama ili istrošene akumulatorske pakete  vraćajte u Hilti. 

SSaammoo  zzaa  EEUU--ddrržžaavvee

Električne alate ne odlažite u kućne otpatke! 

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim električ-
nim i elektroničkim strojevima i preuzimanju u nacional-
no pravo moraju se istrošeni električni alati sakupljati
odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

Deklaracija o konformnosti

Oznaka: Akumulatorski motorni zavrtač 
Tip: SF100-A
Godina proizvodnje: 1999

Izjavljujemo, kao jedina odgovorna, pravna osoba, da ovaj
proizvod odgovara slijedećim Direktivama i Normama: do
28.12.2009 98/37/EU, od 29.12.2009 2006/42/EU,
2004/108/EU, 2006/66/EU, EN 55 014-1, EN 55 014-
2, EN 60 745-1, EN 60 745-2-1, EN 60 745-2-2

alata. Vanjsku stranu kućišta alata redovito čistite lag-
ano navlaženom krpom za čišćenje. Za čišćenje ne upot-
rebljavajte ure�aj za prskanje, parni raspršivač ili tekuću
vodu! Time se može ugroziti električna sigurnost alata.

Alate valja također čistiti. Odstraniti čvrsto prionutu prljav -
štinu. Uvijek valja održavati čistoću i laganu podmazanost
usadnika.

Akumulatorski paketi SBP10 i SFB105
Kontaktne površine moraju biti slobodne od prašine i maziva.
Prema potrebi čistite ih čistom krpom.
Ako kapacitet akumulatora, nakon dulje uporabe, padne ispod
prihvatljive granice, preporučujemo ustanovljavanje uzroka kod
Servisa tvrtke Hilti.

Održavanje, indikator vremena servisa
Redovito kontrolirati neoštećenost svih vanjskih dijelova
stroja i besprijekornost rada svih poslužnih elementa. Ne
raditi strojem ako su dijelovi oštećeni ili ima prigovora na
rad poslužnih elemenata već ga dati na popravak u Servis
tvrtke Hilti.

JJaammssttvvoo  pprrooiizzvvoo��aaččaa  oo  ssttrroojjeevviimmaa
Hilti jamči, da isporučeni stroj nema grešaka u materi -
jalu i proizvodnji. Ovo jamstvo vrijedi uz pretpostavku
da se stroj pravilno rabi, koristi, njeguje i čisti u skladu
s Hiltijevom uputom o uporabi i da se održava tehni čka
cjelilina, t.j. da se sa strojem upotrebljavaju samo ori-
gi nalni Hiltijev potrošni materijal, pribor i zamjenski dije-
lovi.

Ovo jamstvo obuhvaća besplatni popravak ili besplat-
nu zamjenu pokvarenih dijelova tijekom cjelokupnog
život nog vijeka stroja. Dijelovi podložni normalnom
trošenju nisu obuhvaćeni ovim jamstvom.
Ostali zahtjevi  su isskkljuuččeenni uukkoolikkoo  ne  podlijeežžu  obbvvee--
zujućim nacionalnnimm  prrooppisiima. Hilti pposeebicce  nne oodggoo--
vara za nepossrreeddnuu ilii  ppoosreednuu šštteettuu  zbbog neddoosttaa--
taka ili posljeddiiččnu  šštetu  zbboog  nneddossttaa taaka, gguubbiittkkee  iillii
troškove poveezaanne  ss upporrabbomm  iillii nnemmoggućnnosti uuppoo--
rabe stroja u biilo kojjuu  ssvrrhhuu.. IIzri čittoo  suu  iskklljučeenaa pprreešuuttnnaa
jamstva za prikllaaddnnoosst  uuppooraabee uu  neekuu  oodreeūūeenuu  ssvvrr--
hu.

Za popravak ili zamjenu valja stroj ili dotične dijelove
odmah nakon utvrūivanja nedostatka poslati nadležnoj
Hiltijevoj trgovačkoj organizaciji.

Ovo jamstvo obuhvaća sve jamstvene obveze sa stra-
ne Hiltija i zamjenjuje sve prijašnje ili istodobne izjave,
pismene ili usmene dogovore u svezi s jamstvom.

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and 
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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Wskazówki ogólne
Symbole oznaczają szczególnie ważne wskazówki
dla bezpieczeństwa obsługującego zawarte w tej

instrukcji obsługi. Należy ich przestrzegać. W przeciwnym
razie grozi to wypadkiem lub uszkodzeniem ciała.

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym napięciem elek-
trycznym.

Przed przystąpieniem do pracy
zapoznać się z niniejszą instrukcją
obsługi. Przestrzegać instrukcji
obsługi w czasie pracy.

Przechowywać instrukcję obsługi
zawsze w komplecie z urządzeze-
niem.

Przekazywać urządzenie innym
użytkownikom zawsze z instrukcją
obsługi.

Spis treści Strona
Wskazówki ogólne 29
Dane techniczne 30
Zasady bezpieczeństwa 31
Przygotowanie do pracy 33
Obsługa 33
Konserwacja i obsługa 34
Gwarancja producenta na urządzenia 34
Utylizacja 34
Deklaracja zgodności WE 35

Elementy wkrętarki 


� włącznik z elektroniczną regulacją prędkości
obrotowej

� przełącznik zmiany kierunku obrotów prawe / lewe
� przełącznik do zmiany biegu
� pierścień nastawczy sprzęgła momentu obrotowego
� hamulec silnika
	 przyciski odblokowujące akumulator (2 szt.)
� uchwyt szybkozaciskowy
� końcówka (PH 2 / PZD 2)

Podczas pracy maszyną przestrzegać zawsze
poniższych zasad:

– pracować wkrętarką zawsze «z ręki»
– nie pracować w pomieszczeniach zagrożonych

wybuchem

OORRYYGGIINNAALLNNAA  IINNSSTTRRUUKKCCJJAA  OOBBSSŁŁUUGGII

Wkrętarka akumulatorowa SF100-A


 Liczby odsyłają zawsze do szkiców. Załączone do 
tekstu szkice znaleźć można  na odchylanych zakładkach
niniejszej instrukcji obsługi. W czasie czytania prosimy trzy-
mać je odsłonięte.

Pojawiające się w niniejszej instrukcji słowo «maszyna» lub
urządzenie  dotyczy zawsze wkrętarki SF100-A z akumu-
latorem.

SSyymmbboollee

Przeczytaj niniejszą
instrukcję przed uży-

ciem maszyny 

Materiał odpadowy
podlega recyklingowi
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Dane techniczne
Wkrętarka akumulatorowa SF100-A
Napięcie 9,6 V
Ci´˝ar zgodny z EPTA-Procedure 01/2003 1,6 kg
Wymiary (L×H×B) 225×223×61 mm
Liczba obrotów 1. bieg: 0–350 1/min

2. bieg: 0–1250 1/min
Uchwyt szybkozaciskowy ∅ 0,8–10 mm
Moment obrotowy Max. 16 Nm (pozycja: symbol wiertła)
Nastawianie momentu obrotowego 1–7 Nm (w 20 stopniach)
Regulacja prędkości obrotowej Elektronicznie, włącznikiem
Lewy/prawy kierunek obrotów Przełącznik z blokadą  przełączenia podczas pracy
Blokada wrzeciona Przy wyłączonym włączniku
Obudowa pyłoszczelna, stałe smarowanie 

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgań został zmierzony zgodnie z metodą pomiarową według normy EN
60745 i może być zastosowany do porównywania elektronarzędzi. Można go również stosować do tymczasowego
określenia obciążenia drganiami. Podany poziom drgań dotyczy głównych zastosowań elektronarzędzia. Jeśli elek-
tronarzędzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzędziami roboczymi lub narzędziami w nieodpo-
wiednim stanie technicznym, wówczas poziom drgań może odbiegać od podanego. Może to prowadzić do znacz-
nego zwiększenia obciążenia elektronarzędzia drganiami przez cały czas eksploatacji. Aby dokładnie określić
obciążenie drganiami, należy uwzględnić czas, w którym urządzenie jest wyłączone oraz/lub włączone, ale nie pra-
cuje. Może to prowadzić do znacznego zmniejszenia obciążenia elektronarzędzia drganiami przez cały czas eks-
ploatacji. W celu ochrony użytkownika przed działaniem drgań należy zastosować dodatkowe środki bezpieczeńst-
wa, np.: konserwacja elektronarzędzi i narzędzi roboczych, rozgrzanie dłoni, właściwa organizacja pracy.

IInnffoorrmmaaccjjaa  oo  hhaałłaassaacchh  ii  wwiibbrraaccjjaacchh  ((mmiieerrzzoonnyycchh  zzggooddnniiee  zz  nnoorrmmąą  EENN  6600774455))::
Poziom mocy akustycznej: 76 dB (A)
Dla wymienionych poziomów ciśnienia akustycznego według EN 60745, granica tolerancji wynosí 3 dB.
Zakładaj ochraaniiaczzee  słłuuchuu!!
Trójosiowe wartości dot. wibracji (suma wektorów wibracji)
mierzone według EN 60745-2-1 prAA: 2005
Wiercenie w metalu, (ah, D) < 2,5 m/s2

pomiar według EN 60745-2-2 prAB: 2006
Wkręcanie bez udaru, (ah): < 2,5 m/s2

Tolerancja błędu (K) 
dla trójosiowych wartości dot. wibracji: 1,5 m/s2

Akumulator SBP10 SFB105
Napięcie 9,6 V 9,6 V
Pojemność 9,6 V × 2,0 Ah = 19,2 Wh 9,6 V × 3,0 Ah = 28,8 Wh
Masa 0,55 kg 0,60 kg
Kontrola temperatury Tak Tak
Rodzaje ogniw NiCd NiMH

Sub C Sub C
Liczba ogniw 8 sztuk 8 sztuk
Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian technicznych
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ZZaassaaddyy  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
11..  OOggóóllnnee  wwsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
UUWWAAGGAA!!  NNaalleeżżyy  pprrzzeecczzyyttaaćć  wwsszzyyssttkkiiee  wwsskkaazzóówwkkii.. Nie-
przestrzeganie następujących wskazówek może spo-
wodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia
ciała. Używane w dalszej części pojęcie "elektronarzędzie"
odnosi się do elektronarzędzi zasilanych prądem sie-
ciowym (z kablem zasilającym) i elektronarzędzi zasi-
lanych akumulatorami (bez kabla zasilającego).
NALEŻY STARANNIE PRZECHOWYWAĆ TE  WSKAZÓ -
WKI.
1.1 Miejsce prracy
a) Należy zachoowwaćć  czyyssttoośść  i  poorrzządek nna sstaannowwiss--

ku pracy. Nieporządek i brak oświetlenia w miejscu
pracy mogą prowadzić do wypadków.

b) Przy użyciu tegoo  nnarrzzęddzziaa  nniee nnależyy prracoowaćć  ww
otoczeniu zzaggroożżoonymm wwyybbuchhemm, w  któórrymm  oobeecc--
ne są np. łatwooppaalne cciieeczzee, ggazyy  lubb pyłyy. Elektro-
narzędzia wytwarzają iskry, które mogą spowodo-
wać zapłon pyłów lub oparów.

c) Podczas pracyy  prrzzyy  uużyyciu  eelekkttrroonaarzzęędzzii  nnie nnależżyy
pozwalać na  zzbliiżżaanniiee  ssię ddziieccii  ii  innyych osóbb.. W wyni-
ku odwrócenia uwagi można stracić kontrolę nad
urządzeniem.

11..22  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  eelleekkttrryycczznnee
a) WWttyycczzkkaa  uurrzząąddzzeenniiaa  mmuussii  ppaassoowwaaćć  ddoo  ggnniiaazzddaa..  NNiiee

wwoollnnoo  zzmmiieenniiaaćć  wwttyycczzkkii  ww  jjaakkiikkoollwwiieekk  ssppoossóóbb..  NNiiee
nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  ttrróójjnniikkóóww  wwssppóóllnniiee  zz  uuzziieemmiioonnyymmii
nnaarrzzęęddzziiaammii..  Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b) Należy uniikaćć koonttaakkttu  zz uuzzieemmiioonnyymii ppoowwieerzcchh--
niami jak ruryy,, grrzzejnniki, pieeccee  ii  lloodówwki. W przypad-
ku kontaktu cielesnego z uziemieniem, istnieje zwiększo-
ne ryzyko porażenia prądem.

c) Urządzenie nnależżyy cchhrronnićć  pprzedd  desszczemm  i wwiilgoo--
cią. Wnikanie wody do elektronarzędzi zwiększa ryzy-
ko porażenia prądem.

d) Niggddyy nniiee  nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  kkaabbllaa  wwbbrreeww  jjeeggoo  pprrzzeezz--
nacczzeenniiuu..  NNiiggddyy  nniiee  uużżyywwaaćć  kkaabbllaa  ddoo  pprrzzeennoosszzeenniiaa
urzządzzeenniiaa,,  zzaawwiieesszzeenniiaa  aannii  ddoo  wwyycciiąąggaanniiaa  wwttyycczzkkii  zz
gniiaazzdaa..  KKaabbeell  nnaalleeżżyy  cchhrroonniićć  pprrzzeedd  wwppłłyywweemm  wwyyssoo--
kichh  tteemppeerraattuurr,,  oolleejjuu,,  oossttrryycchh  kkrraawwęęddzzii  lluubb  rruucchhoommyycchh
częęśśccii  uurrzząąddzzeenniiaa..  Uszkodzone lub poplątane kable
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) WW pprrzzyyppaaddkkuu  wwyykkoonnyywwaanniiaa  ttyymm  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziieemm
pprraacc  naa  śśwwiieeżżyymm  ppoowwiieettrrzzuu  nnaalleeżżyy  zzaassttoossoowwaaćć
pprzzeedłłuużżaacczz,,  kkttóórryy  ddooppuusszzcczzoonnyy  zzoossttaałł  ddoo  uużżyywwaanniiaa
nna  zzeewnnąąttrrzz..  Zastosowanie przedłużacza odpo-
wiedniego do używania na zewnątrz zmniejsza ryzy-
ko porażenia prądem.

11..33  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  oossóóbb
a) NNaalleeżżyy  bbyyćć  cczzuujjnnyymm,,  uuwwaażżaaćć  nnaa  ttoo,,  ccoo  ssiięę  rroobbii  ii  ddoo

pprraaccyy  pprrzzyy  uużżyycciiuu  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzzii  pprrzzyyssttęęppoowwaaćć  zz
rroozzwwaaggąą..  NNiiee  nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa,,  bbęęddąącc
zzmmęęcczzoonnyymm  lluubb  zznnaajjdduujjąącc  ssiięę  ppoodd  wwppłłyywweemm  nnaarrkkoo--
ttyykkóóww,,  aallkkoohhoolluu  lluubb  lleekkaarrssttww..  Chwila nieuwagi przy
użytkowaniu urządzenia może doprowadzić do
poważnych obrażeń ciała.

b) Naalleeżyy  nnoossiićć  oossoobbiissttee  wwyyppoossaażżeenniiee  oocchhrroonnnnee  ii  zzaawwss--
ze  zzaakkłaaddaaćć  ookkuullaarryy  oocchhrroonnnnee..  Noszenie osobistego
wyposażenia ochronnego, takiego jak maska prze-
ciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie robocze, hełm
ochronny lub ochraniacze słuchu, w zależności od
rodzaju i użytkowania elektronarzędzia, zmniejsza
ryzyko obrażeń ciała.

c) Nalleżyy  uunniikkaaćć  nniieezzaammiieerrzzoonneeggoo  uurruucchhoommiieenniiaa  nnaarrzzęęddzziiaa..
Nalleeżyy  uuppeewwnniićć  ssiięę,,  żżee  wwłłąącczznniikk//wwyyłłąącczznniikk  zznnaajjdduu--
je  siięę  w  ppoozzyyccjjii  ""AAUUSS""  wwyyłłąącczzoonnyy  zzaanniimm  wwłłoożżoonnaa
zossttanniiee  wwttyycczzkkaa  ddoo  ggnniiaazzddaa.. Przenosząc urządze-
nie z wciśniętym przełącznikiem lub podłączając
urządzenie do sieci z włączonym przełącznikiem,
można spowodować wypadek.

d) Zaanniim  uurrzząąddzzeenniiee  zzoossttaanniiee  wwłłąącczzoonnee  nnaalleeżżyy  uussuunnąąćć
narrzęędzziiaa  nnaassttaawwcczzee  oorraazz  kklluucczzee..  Narzędzia lub klucz,
które znajdują się w ruchomych częściach urządze-
nia mogą prowadzić do obrażeń ciała.

Zastosowania:

Typ wkrȩta / zastosowanie Wymiary Wybór biegu

Wkrȩty uniwersalne lub do płyt wiórowych, do ∅ 4 mm 2. bieg
w świerk/płyty preszpanowe ∅ 4 – 6 mm 1. bieg
Śruby maszynowe do M 6 2. bieg
Wkrȩty do tulei plastikowych
wkrȩt ∅ 6 mm 1. bieg
tuleja plastikowa ∅ 8 mm

Typ wiert/la / zastosowanie Wymiary Wybór biegu

Wiertło do drewna, w świerk/twarde drewno ∅ 10 mm 2. bieg
Wiertła do stali (HSS), w stal
otwory w stali od ∅ 6,5 mm - ze wstȩpnym do ∅ 6 mm 2. bieg
nawierceniem wiertłem ∅ 6 mm do ∅ 8 mm 1. bieg
Piła do otworów, w płyty preszpanowe do ∅ 68 mm 1. bieg
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e) NNiiee  nnaalleeżżyy  pprrzzeecceenniiaaćć  sswwooiicchh  mmoożżlliiwwoośśccii..  NNaalleeżżyy
zzaacchhoowwaaćć  bbeezzppiieecczznnąą  ppoossttaawwęę  ii  zzaawwsszzee  uuttrrzzyymmyywwaaćć
rróówwnnoowwaaggęę..  Dzięki temu możliwa jest lepsza kontro-
la urządzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Należy nosić odppowwiieedniiąą oodziieeżż.. Nie  nalleeży  noossiićć
obszernej oddzzieeżżyy  aanii bbiżuutteerriii.. NNiee  naależży zzbblliiżaaćć
włosów, odzieeżyy  annii  rręękkaawwiic  doo  rucchhomyycchh cczęęśśccii
urządzenia. Obszerna odzież, biżuteria lub długie
włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części
urządzenia.

g) Jeśli możliwwe  jesstt  zaamoonttoowwannie  urządzeńń oodssyyssaa--
jących lub wyyłappuującyycchh,  nnaalleżżyy  uupewwniićć ssię,,  czyy  sąą
one właściwie poodłłąącczoonee  ii  pprrawwiddłłoowo uużyttkkoowwaa--
ne. Zastosowanie tych urządzeń zmniejsza zagrożenie
spowodowane rozprzestrzenianiem się pyłów.

11..44  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz  eelleekk--
ttrroonnaarrzzęęddzziiaammii

a) NNiiee  nnaalleeżżyy  pprrzzeecciiąążżaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa..  DDoo  pprraaccyy  uużżyywwaaćć
nnaalleeżżyy  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzzii,,  kkttóórree  ssąą  ddoo  nniieejj  pprrzzeewwiiddzziiaa--
nnee..  Odpowiednim narzędziem pracuje się lepiej i bez-
pieczniej w podanym zakresie sprawności.

b) Nie należy  użżywaaćć  eelleekttrroonnarrzzęddzziia,  kkttóreggoo włłąączz--
nik/wyłączznnikk jjeesst  uuszkkoddzzonyy.. Elektronarzędzia,
których nie można włączyć lub wyłączyć są niebez-
pieczne i muszą zostać naprawione.

c) Przed rozpocczęcciiemm  naassttaawy uurzządzzennia, wymmiianyy
osprzętu lub oodłłoożeeniieem  nnaarzęęddzziaa nnaleeżży  wwyciąągg--
 nąć wtyczkę zz gnniiaazda ii//lubb  aakkumullaatoor z urrzzą dzzeeniaa..
Ten środek ostrożności zapobiega niezamie r zonemu
włączeniu urządzenia..

d) Nie używane  elekkttrroonarzzęddziiaa naalleeżży  przechoowwyywwaaćć
poza zasięgiem ddzzieccii..  Niiee  naalleżżyy ppoozwalać  nna  użyyttkkoo--
wanie narzędzzia  oossoboomm,,  kktóóree  nnie zapoznnaałłyy ssiięę  zz
nim lub nie prrzecczyyttaały ttyycch wwsskkazzówek. Elektro-
narzędzia są niebezpieczne, jeśli używane są przez
osoby niedoświadczone.

e) Urządzenie naalleżżyy piieeczoołłowwicciee ppiieelęggnowwaaćć.. NNaalleeżżyy
kontrolować,  cczyy  rrucchhoomme cczzęęśccii  urrząąddzeniaa fuunkkcjjoo--
nują bez zarzzutu  ii  niee ssą zzabllookkowwanee,, czy  cczzęśści  nniiee
są popękannee annii  usszzkooddzzoone  ww  ttakkim ssttooppnniuu,,  iiżż
mogłoby to  mmiećć wwppłłyyww  naa  praawwiddłłowwee funkkccjjonnoo--
wanie urządzenniaa.. Przzeed  roozppoocczęęciem uużżyytkowwaanniiaa
urządzenia nnaalleeżżyy  zlleccić  naapprraawwę  usszkkoodzoonnyychh
części. Przyczyną wielu wypadków jest niewłaściwa
konserwacja elektronarzędzi.

f) Należy dbać o too, abby  nnarrzęędziiaa  tnącce były oossttrree  ii
czyste. Starannie pielęgnowane narzędzia tnące z
ostrymi krawędziami tnącymi rzadziej zacinają się i
łatwiej się je prowadzi.

g) Elektronarzęddzia,,  oospprrzęętt, nnaarrzzęędzziiaa  ittd.  naleeżżyy użżyywwaćć
zgodnie z tyymmi wwsskaazzówwkaammi oorrazz w spossóób pprrzzee--
widziany dlaa ttego  ttyypuu uurrząąddzenniiaa..  Uwwzzgględnniićć  nnalleeżżyy
przy tym warunkkii  prraaccyy  i  rooddzzajj  wyykonnywwaanych  czzyy--
nności. Używanie elektronarzędzi do innych prac, niż
przewidziane, może doprowadzić do niebezpiecz-
nych sytuacji.

11..55  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz  uurrzząądd--
zzeenniiaammii  zzaassiillaannyymmii  aakkuummuullaattoorraammii

a) PPrrzzeedd  wwłłoożżeenniieemm  aakkuummuullaattoorraa  nnaalleeżżyy  uuppeewwnniićć  ssiięę,,
cczzyy  uurrzząąddzzeenniiee  jjeesstt  wwyyłłąącczzoonnee.. Wkładanie akumu-
latora do elektronarzędzia, które jest włączone, może
prowadzić do wypadków.

b) Akuummuullaattoorryy  nnaalleeżżyy  łłaaddoowwaaćć  ttyyllkkoo  ww  łłaaddoowwaarrkkaacchh
zalleeccannyycchh  pprrzzeezz  pprroodduucceennttaa.. Istnieje niebezpiec -
zeństwo pożaru ładowarki, która nadaje się do łado-
wania określonych akumulatorów, gdy użyte zostaną
w niej inne akumulatory.

c) W eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaacchh  nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  jjeeddyynniiee  pprrzzee--
widzziaannyycchh  ddllaa  nniicchh  aakkuummuullaattoorróóww.. Używanie innych
akumulatorów może doprowadzić do obrażeń ciała
i niebezpieczeństwa pożaru.

d) Niiee  uużżyywwaannyy  aakkuummuullaattoorr  nnaalleeżżyy  pprrzzeecchhoowwyywwaaćć  zz  ddaallee--
ka  od  ssppiinnaacczzyy,,  mmoonneett,,  kklluucczzyy,,  ggwwooźźddzzii,,  śśrruubb  lluubb
innyycchh  ddrroobbnnyycchh  pprrzzeeddmmiioottóóww  mmeettaalloowwyycchh,,  kkttóórree
moggłyybbyy  ssppoowwooddoowwaaćć  zzmmoossttkkoowwaanniiee  ssttyykkóóww.. Zwar-
cie pomiędzy stykami akumulatora może spowodo-
wać poparzenia lub pożar.

e) PPrrzy nniieewwłłaaśścciiwwyymm  uużżyyttkkoowwaanniiuu  mmoożżlliiwwyy  jjeesstt  wwyycciieekk
eelekkttrrolliittuu  zz  aakkuummuullaattoorraa..  NNaalleeżżyy  uunniikkaaćć  kkoonnttaakkttuu  zz
nniim..  W  rraazziiee  pprrzzyyppaaddkkoowweeggoo  kkoonnttaakkttuu  ssppłłuukkaaćć
nnaraażoonnee  cczzęęśśccii  cciiaałłaa  wwooddąą..  JJeeśśllii  eelleekkttrroolliitt  ddoossttaałł
ssiię  ddoo  oocczzuu  nnaalleeżżyy  ddooddaattkkoowwoo  sskkoonnssuullttoowwaaćć  ssiięę  zz
lleekkarrzzeemm.. Wyciekający elektrolit akumulatorowy może
prowadzić do podrażnienia skóry lub oparzeń.

11..66  SSeerrwwiiss
a) NNaapprraawwęę  uurrzząąddzzeenniiaa  nnaalleeżżyy  zzlleeccaaćć  wwyyłłąącczznniiee  wwyykkwwaa--

lliiffiikkoowwaanneemmuu  ppeerrssoonneelloowwii,,  ssttoossuujjąącc  wwyyłłąącczznniiee  oorryyggiinnaall--
nnee  cczzęęśśccii  zzaammiieennnnee..  Gwarantuje to zachowanie bez-
pieczeństwa urządzenia.

22..    IInnffoorrmmaaccjjee  ddoott..  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  wwłłaaśścciiwwee  ddllaa  ddaannee--
ggoo  pprroodduukkttuu

22..11  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  oossóóbb
a)JJeeśśllii  uurrzząąddzzeenniiee  uużżyyttkkoowwaannee  bbęęddzziiee  bbeezz  ssyysstteemmuu  ooddssyy--

ssaanniiaa  zzwwiieerrcciinn,,  ttoo  pprrzzyy  wwyykkoonnyywwaanniiuu  pprraacc,,  ppooddcczzaass
kkttóórryycchh  ppoowwssttaajjee  ppyyłł,,  nnoośś  mmaasskkęę  pprrzzeecciiwwppyyłłoowwąą..

b)UUrrzząąddzzeenniiee  nniiee  mmoożżee  bbyyćć  uużżyyttkkoowwaannee  pprrzzeezz  ddzziieeccii  oorraazz
oossoobbyy  ffiizzyycczznniiee  ssłłaabbee  bbeezz  uupprrzzeeddnniieeggoo  ppoouucczzeenniiaa..

c)NNaalleeżżyy  ppoouucczzyyćć  ddzziieeccii,,  żżee  nniiee  wwoollnnoo  bbaawwiićć  ssiięę  uurrzząądd--
zzeenniieemm..

d)Pyły z materiałów zawierających ołów, niektóre rod-
zaje drewna, minerały i metal mogą być szkodliwe dla
zdrowia. Kontakt ze skórą oraz wdychanie pyłów może
wywołać reakcje alergiczne oraz/lub prowadzić do
chorób dróg oddechowych użytkownika oraz osób zna-
jdujących się w pobliżu. Niektóre rodzaje pyłów, np.
dębowy lub bukowy uchodzą za rakotwórcze, zwłasz-
cza w połączeniu z dodatkowymi substancjami do
obróbki drewna (chromiany, środki ochronne do drew-
na). Materiał zawierający azbest może być obrabiany
wyłącznie przez fachowców. WW  mmiiaarręę  mmoożżlliiwwoośśccii  uużżyywwaaćć
ssyysstteemmuu  ooddssyyssaanniiaa  zzwwiieerrcciinn..  AAbbyy  uuzzyysskkaaćć  nnaajjlleeppsszzyy
eeffeekktt  ooddssyyssaanniiaa  zzwwiieerrcciinn,,  nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  ppoolleeccaanneeggoo
pprrzzeezz  HHiillttii  ooddppoowwiieeddnniieeggoo  ooddkkuurrzzaacczzaa  pprrzzeennoośśnneeggoo
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Uruchomienie
Wkrętarka SF100-A może być używana tylko z aku-

mulatorem Hilti SBP 10 lub SFB 105.

Nowy akumulator przed przekazaniem do pracy obo-
wiązkowo ładować 24 godziny w normalnym trybie łado-
wania, lub do 12 godzin w trybie odświeżania, w celu ufor-
mowania ogniw.

Przy niskich temperaturach zewnętrznych: Pojemność aku-
mulatora zmniejsza się w niskich temperaturach. Nieużywa-
ne akumulatory przechowywać w pomieszczeniach o tem-
peraturze pokojowej.

Przy wysokich temperaturach zewnętrznych: Nie wysta-
wiać akumulatora na bezpośrednie działanie promieni
słonecznych lub pozostawiać za szybą.

Nigdy nie rozładowywać akumulatora do końca. Taki sposób
pracy doprowadziłby do skrócenia żywotności ogniw aku-
mulatorowych.

Obsługa
Montaż / demontaż narzędzi

Jako zabezpieczenie przed przypadkowym, nieza-
mierzonym włączeniem  wkrętarki  wykorzystać tzw. zabez-
pieczenie transportowe �.

Uchwyt szybkozaciskowy
Narzędzie może być zamocowane i odmocowane bez użycia
klucza. Wrzeciono wkrętarki jest blokowane przy wyłąc-
zonym włączniku. Pozwala to odmocować i zamocować
narzędzia w uchwycie.

Wyjmowanie akumulatora
� Przycisk odblokowujący zestaw akumulatorów
(obsługa dwoma palcami)
W celu zmiany akumulatora należy nacisnąć przycisk i
 odblokowujące i wyjąć zestaw akumulatorów z wkrę tarki.

Wkładanie akumulatora
Akumulator wsunąć do wkrętarki aż do oporu. Musi być
przy tym słyszalny moment zatrzaśnięcia akumulatora.
Wolno używać tylko akumulatorów Hilti SBP10 lub SFB105.

Ładowanie akumulatora
Do ładowania wolno stosować tylko prostowniki Hilti C7/24,
C 7/36-ACS, SFC7/18, TCU7/36 lub SBC12H. Przebieg
ładowania opisany jest w instrukcji obsługi prostownika.
Jeśli akumulator SFB105 ładowany będzie prostownikiem
SBC12H, należy oczekiwać spadku pojemności przy tym
rodzaju ładowania. Pełną pojemność osiągnie się z pro-
stownikiem C 7/24, C 7/36-ACS, SFC7/18 i TCU 7/36. 

Wybór prędkości obrotowej

 Przełącznik zmiany biegów
Mechanicznym przełącznikiem biegów można wybrać odpo-
wiednia̧ prȩdkość obrotowa̧ wrzeciona.

Używać ręka-
wic

ochronnych

Używać lekkiej
ochrony dróg
oddechowych

Używać
okulary

ochronne

ddoo  ppyyłłuu  ddrreewwnniiaanneeggoo  ii//lluubb  mmiinneerraallnneeggoo,,  pprrzzyyssttoossoo--
wwaanneeggoo  ddoo  pprraaccyy  zz  ttyymm  uurrzząąddzzeenniieemm..  ZZaaddbbaaćć  oo  ddoobb--
rrąą  wweennttyyllaaccjjęę  ssttaannoowwiisskkaa  pprraaccyy..  ZZaalleeccaa  ssiięę  zzaakkłłaaddaa--
nniiee  mmaasskkii  pprrzzeecciiwwppyyłłoowweejj  zz  ffiillttrreemm  kkllaassyy  PP22..  NNaalleeżżyy
pprrzzeessttrrzzeeggaaćć  kkrraajjoowwyycchh  pprrzzeeppiissóóww  ddoottyycczząąccyycchh  oobbrraa--
bbiiaannyycchh  mmaatteerriiaałłóóww..

22..22  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz  eelleekkttrroo--
nnaarrzzęęddzziiaammii

a)ZZaabbeezzppiieecczz  oobbrraabbiiaannyy  pprrzzeeddmmiioott..  ZZaassttoossuujj  uurrzząąddzzeenniiee
mmooccuujjąąccee  lluubb  iimmaaddłłoo,,  aabbyy  zzaammooccoowwaaćć  oobbrraabbiiaannyy  pprrzzeedd--
  mmiioott.. Będzie on w ten sposób przytrzymywany pew-
niej niż za pomocą dłoni, a ponadto będziesz miał obie
ręce wolne w celu obsługi urządzenia.

b)Sprawdź, czzy narrzzęędzzia mmaajjąą  chwwytt prrzzystossowaannyy doo
systemu mocowanniiaa uurząddzeniaa orrazz  czy  zzosstały włłaaśśccii--
wie zamocowaanee  ww uurrzząądzenniiuu.

c)W przypadkuu  ryyzykka uusszzkkodzzeennia uukkrrytyych prrzzewwooddóóww
elektrycznychh llubb  przzeewwooduu  zzaasiillaającego naależyy  trzzyy--
mać urządzenniiee zaa izoolowwane  uucchhwyyty.  Jeśli dojdzie do
zetknięcia się urządzenia z przewodem elektrycznym,
nieosłonięte części metalowe znajdą się pod napię-
ciem, a użytkownik może zostać porażony prądem.

22..33  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  eelleekkttrryycczznnee
a)ZZaanniimm  rroozzppoocczznniieesszz  pprraaccęę  sspprraawwddźź  ssttrreeffęę  rroobboocczząą,,  nnpp..

zzaa  ppoommooccąą  wwyykkrryywwaacczzaa  mmeettaallii,,  cczzyy  nniiee  wwyyssttęęppuujjąą  uukkrryyttee
pprrzzeewwooddyy  eelleekkttrryycczznnee,,  ggaazzoowwee  ii  rruurroocciiąąggii..  Zewnętrz-
ne metalowe części urządzenia mogą przewodzić prąd,
jeśli nieopatrznie uszkodzisz przewód elektryczny. Ist-
nieje zagrożenie porażenia prądem.

22..44  MMiieejjssccee  pprraaccyy
a)ZZaaddbbaajj  oo  ddoobbrree  oośśwwiieettlleenniiee  ssttaannoowwiisskkaa  pprraaccyy..
b)ZZaaddbbaajj  oo  ddoobbrrąą  wweennttyyllaaccjjęę  ssttaannoowwiisskkaa  pprraaccyy..    

Uwalniane podczas pracy pyły mogą stwarzać zagrożenie
dla zdrowia wskutek niewłaściwej wentylacji stano-
wiska pracy.

22..55  OOssoobbiissttee  wwyyppoossaażżeenniiee  oocchhrroonnnnee
Użytkownik i znajdujące się w pobliżu osoby powinny
nosić podczas pracy urządzenia odpowiednie okulary
ochronne, rękawice ochronne a jeśli nie jest używany
system do odsysania zwiercin, również maskę przeciw-
pyłową.
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Akumulator SBP 10, SFB 105
Powierzchnie stykowe musza̧ być czyste (niezakurzone i
niezaoliwione). W razie potrzeby należy czyścić je czysta̧
ściereczka̧.
Gdy po dłuższym korzystaniu z akumulatora jego pojem-
ność spadnie poniżej możliwej do zaakceptowania granicy,
zalecamy przeprowadzenie diagnozy w serwisie Hilti (na
zlecenie użytkownika).

Obsługa codzienna, serwis
Każdorazowo przed rozpoczęciem pracy sprawdzać, czy
wszystkie elementy wkrętarki są nieuszkodzone i współpra-
cują bez zacięć. W przypadku wystąpienia niesprawnoś-
ci przekazać sprzęt do najbliższego Hilti Center w celu usu-
nięcia usterki.

GGwwaarraannccjjaa  pprroodduucceennttaa  nnaa  uurrzząąddzzeenniiaa
Hilti gwarantuje, że dostarczone urządzenie jest wolne
od błędów materiałowych i produkcyjnych. Ta gwa-
rancja obowiązuje pod warunkiem, że urządzenie jest
właściwie wykorzystywane, obsługiwane, konserwo -
wane i czyszczone zgodnie z instrukcją obsługi Hilti,
oraz że zachowana jest techniczna jedność urządzenia,
tzn. że w urządzeniu stosowane są wyłącznie oryginal-
ne materiały, akcesoria i części zamienne Hilti.

Ta gwarancja obejmuje bezpłatną naprawę lub bez-
płatną wymianę uszkodzonych części podczas całego
okresu żywotności urządzenia. Części, które podlega-
ją normalnemu zużyciu, nie są objęte tą gwarancją.
DDaalsszee rroosszzcczzeenniiaa  ssąą  wwyykklluucczzoonnee,,  oo iillee  nniiee  zzaacchhooddzzii  ttuu
spprrzeczznoośśćć  zz  oobboowwiiąązzuujjąąccyymmii  pprrzzeeppiissaammii  kkrraa  jjoowwyymmii..
Fiirrmaa  HHiilttii  nniiee ooddppoowwiiaaddaa  pprrzzeeddee  wwsszzyyssttkkiimm  zzaa  sszzkkooddyy
beezpoośśrreeddnniiee  ii ppoośśrreeddnniiee  ppoowwssttaałłee  nnaa  sskkuutteekk  wwaadd  lluubb
szzkkoodyy  nnaassttęęppcczzee,,  ssttrraattyy  lluubb  kkoosszzttyy  zzwwiiąązzaannee  zz  zzaassttoo--
soowaniieem  lluubb  bbrraakkiieemm  mmoożżlliiwwoośśccii  zzaassttoossoowwaanniiaa  uurrzząądd--
zeenia  ddoo jjaakkiieeggookkoollwwiieekk  cceelluu..  MMiillcczząąccee  pprrzzyyzzwwoolleenniiaa
doottyyczząąccee  zzaassttoossoowwaa  nniiaa  lluubb  pprrzzyyddaattnnoośśccii  ddoo  ookkrreeśślloo--
neegoo ccelluu  ssąą  wwyyrraa  źźnniiee  wwyykklluucczzoonnee..

W celu naprawy lub wymiany urządzenie lub uszkodzo-
ne części należy przesłać bezzwłocznie po stwierdze-
niu wady do przedstawicielstwa Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobowiązania
gwarancyjne ze strony Hilti i zastępuje wszystkie wcześ-
niejsze lub równoczesne oświadczenia, oraz pisemne
i ustne uzgodnienia dotyczące gwarancji.

UUttyylliizzaaccjjaa
Urządzenia produkcji Hilti zbudowane są w znacz-
nej części z materiałów przystosowanych do
dalszego przetwo rzenia. Przygotowaniem do

ponownego przetworzenia jest odpowiednie wstępne

(1. bieg: 0–350 1/min. lub 2. bieg: 0–1250 1/min.)
Przełączanie może nasta̧pić tylko przy wyłączonej  maszynie.

Nastawianie momentu obrotowego
� Pierścieńnastawczy sprzȩgła mo mentu obrotowe-
go
Odpowiedni moment na sprzȩgle (1 Nm do 7 Nm) ustawia
siȩ przez obrót pierścienia do właściwej pozycji (pozycje 1
do 20). W pozycji «wiertło» nastȩpuje zblokowanie spr-
zȩgła; wkrȩ tarka przenosi wówczas max moment obroto-
wy ok. 16 Nm (moment bloku ja̧cy).

Lewy/prawy kierunek obrotów
� Przełącznik kierunku obrotów: prawe / lewe
Kierunek obrotów wrzeciona narzȩdziowego wybiera siȩ
przełącznikiem R/L (prawe/lewe). Blokada przełącznika
uniemożliwia zmianȩ kierunku obrotów maszyny podczas
jej pracy. W pozycji środkowej przełącznika nastȩpuje zablo-
kowanie włącznika.

Regulacja prędkości obrotowej
Włącznik / wyłącznikzelektroniczna̧ regulacja̧ prȩdkości
obrotowej
Włącznik - poprzez powolne naciskanie - umożliwia bez-
stopniowa̧ regulacjȩ prȩdkości obrotowej w granicach od 0
do wartości maksymalnej.

Konserwacja i obsługa

Przed rozpoczęciem czyszczenia zdejmij akumulator, by
nie mogło dojść do przypadkowego uruchomienia  wkrętarki!

Czyszczenie
--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
NNaalleeżżyy  zzaaddbbaaćć  oo  ttoo,,  aabbyy  uurrzząąddzzeenniiee,,  zzwwłłaasszzcczzaa  uucchhwwyy--
ttyy,,  bbyyłłyy  ssuucchhee  ii  cczzyyssttee..  NNiiee  mmooggąą  oonnee  bbyyćć  zzaanniieecczzyysszzcc--
zzoonnee  ssmmaarreemm  aannii  oolleejjeemm..  NNiiee  uużżyywwaaćć  śśrrooddkkóóww  kkoonnsseerr--
wwuujjąąccyycchh  zzaawwiieerraajjąąccyycchh  ssiilliikkoonn..
Zewnętrzna obudowa urządzenia wykonana jest z odpor-
nego na uderzenia tworzywa sztucznego. Uchwyty są z
elastomeru.
Nigdy nie używać urządzenia z niedrożnymi szczelinami
wentylacyjnymi! Ostrożnie czyścić szczeliny wentylacyj-
ne suchą szczotką. Zapobiegać przedostawaniu się ciał
obcych do wnętrza urządzenia. Zewnętrzne powierzch-
nie obudowy regularnie przecierać lekko zwilżoną ście-
reczką. Do czyszczenia nie używać urządzeń rozpyla-
jących, strumienia pary ani bieżącej wody! Może to dopro-
wadzić do zmniejszenia bezpieczeństwa elektrycznego
urządzenia.

Konserwować narzędzia. Usuwać przylegające do nich
zanieczyszczenia. Uchwyt narzędziowy utrzymywać zaw -
sze w czystości, lekko smarując go smarem Hilti.
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posegregowanie materiałów. W wielu krajach Hilti przy-
jmuje nieodpłatnie swoje zużyte urządzenia do powtór-
nego przetworzenia. Informacji o zdawaniu starych urząd-
zeń udziela najbliższe Hilti Center lub Rzeczoznawca Tech-
niczny Hilti.
Zużyte akumulatory należy usuwać/ przetwarzać stoso-
wnie do przepisów krajowych lub należy je zwracać do
recyklingu firmie Hilti. 

DDoottyycczzyy  ttyyllkkoo  ppaańńssttww  UUEE

Nie wyrzucaj elektronarzędzi wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego! 

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE w spra-
wie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektronicz-
nego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zużyte
elektronarzędzia należy posegregować i zutylizować w
sposób przyjazny dla środowiska.

Deklaracja zgodności WE

Oznaczenie Wkrętarka akumulatorowa
Typ SF100-A
Rok konstrukcji 1999

Oświadczamy z całą odpowiedzialnością, że niniejszy pro-
dukt jest zgodny z poniższymi wytycznymi i normami: do
28.12.2009 98/37/EG, od 29.12.2009 2006/42/EG,
2004/108/EG, 2006/66/EG, EN 55 014-1, EN 55 014-2,
EN 60 745-1, EN 60 745-2-1, EN 60 745-2-2

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and 
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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ООббщщааяя  ииннффооррммаацциияя

В данной инструкции по эксплуатации этим
символом указаны моменты особой важности с

точки зрения безопасности. Инструкции, обозначенные
этим символом всегда должны соблюдаться во
избежание риска получения травмы.

Внимание: высокое напряжение

ППеерреедд  ппееррввыымм  ииссппооллььззооввааннииеемм
ээллееккттррооииннссттррууммееннттаа  ннееооббххооддииммоо
ввннииммааттееллььнноо  ооззннааккооммииттььссяя  сс
ииннссттррууккццииеейй..  

ВВссееггддаа  ххррааннииттее  ииннссттррууккццииюю  вв
ккооммппллееккттее  сс  ииннссттррууммееннттоомм..

ППррии  ппееррееддааччее  ииннссттррууммееннттаа
ддррууггооммуу  ллииццуу  ууббееддииттеессьь,,  ччттоо
ииннссттррууккцциияя  ннааххооддииттссяя  вв
ккооммппллееккттее..

ССооддеерржжааннииее ССттррааннииццаа
Общая информация 37
Технические характеристики 38
Меры безопасности 39
Перед началом работы 41
Работа  с инструментом 41
Уход и техническое обслуживание 42
Гарантия производителя 42
Утчлчзацчя 43
Декларация соответствия нормам EC 43

РРыыччааггии  ууппррааввллеенниияя  
ии  ккооммппооннееннттыы  ииннссттррууммееннттаа 


� Включатель с электронным регулированием скорости
� Переключатель направления вращения
� Переключатель скоростей (две скорости)
� Регулятор крутящего момента
� Тормоз для мотора
	 Кнопка для отсоединения аккумулятора  (две)
� Быстрозажимной патрон
� Держатель аккумулятора (PH2 / PZD2)

Прри испоолььззооввааннииии  ииннссттррууммееннттаа  ввссееггддаа  ддооллжжнныы
сообблюдаттььсся  ссллееддууюющщииее  ууссллооввиияя::

– Инструмент предназначен только для ручного
применения

– Инструмент не должен применяться во
Взрывоопасных местах

ООРРППГГИИННААЛЛЬЬННООЕЕ  РРУУККООВВООДДССТТВВОО  ППОО  ЗЗККССППЛЛУУААТТААЦЦИИ

ААккккууммуулляяттооррнныыйй  шшууррууппооввеерртт  SSFF110000--AA


 Данные цифры относятся к номерам иллюстраций.
Иллюстрации находятся на титульных сложенных
страницах. При чтении инструкции держите титульные
страницы развернутыми.

В данной инструкции по эксплуатации термином
«инструмент» всегда называется аккумуляторный
шуруповерт SF 100-A.

ССииммввооллыы

Перед началом эксплуатации
прочтите инструкцию

Верните отработанные
материалы на переработку
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ТТееххннииччеессккииее  ххааррааккттееррииссттииккии

ААккккууммуулляяттооррнныыйй  шшууррууппооввеерртт  SSFF  110000--AA
Напряжение 9.6 В
Масса согласно методу EPTA 01/2003 1.6 кг
Размеры (Дл × В × Ш) 225 × 223 × 61 мм
Скорость (без нагрузки) 1-ая скорость: 0– 350 об/мин

2-ая скорость: 0–1250 об/мин
Патрон / Быстросъемный патрон 0.8-10 мм
Крутящий момент Макс. 16 Нм (при установке на символ «бур»)
Регулирование крутящего момента 1–7 Нм (20-ти ступенчатая)
Регулирование скорости Электронное через включатель 
Переключение реверса Электронное с фиксатором во время работы
Блокировка патрона Только при неработающем инструменте
Тормоз мотора Активизируется включателем
Пыленепроницаемый кожух и постоянная смазка (не требует ухода)

-УКАЗАНИЕ-
Указанный в настоящих инструкциях уровень вибрации установлен с помощью метода измерения по EN 60745 и может
использоваться для сравнения с другими электроинструментами. Он также подходит для предва- рительной оценки
вибрационной нагрузки. Указанный уровень вибрации фактически соответствует областям применения электроинструмента.
Однако если электроинструмент используется для других целей, с другими рабочими инструментами или в случае его
неудовлетворительного техобслуживания, уровень вибрации может быть иным. Вследствие этого в течение всего периода
работы инструмента возможно значительное увеличение вибрационной нагрузки. Для точного определения вибрационной
нагрузки следует также учитывать промежутки времени, в течение которых инструмент находится в выключенном состоянии
или работает вхолостую. Вследствие этого в течение всего периода работы инструмента возможно значительное
уменьшение вибрационной нагрузки. Примите дополнительные меры безопасности для защиты оператора от воздействия
возникающей вибрации, например: техническое обслуживание электро

ИИннффооррммаацциияя  ооттннооссииттееллььнноо  шшууммаа  ии  ввииббррааццииии  ((вв  ссооооттввееттссттввииии  сс  EENN  6600774455))::
Уровень шума (мощность): 76 dB (A)
Для этих уровней звукового давления погрешность согласно EN 60745 составляет 3 дБ.
ППооллььззууййттеессьь  ззаащщииттнныыммии  ннаауушшннииккааммии!!
Значения вибрации по трем осям (векторная сумма)
измерено по EN 60745-2-1 prAA: 2005
Сверление в металле, (ah, D) < 2,5 м/сек2

измерено по EN 60745-2-2 prAB: 2006
Эаворачивание без удара, (ah): < 2,5 м/сек2

Погрешность (K) значений вибрации по трем осям: 1,5 м/сек2

ААккккууммуулляяттоорр SSBBPP  1100 SSFFBB  110055
Напряжение 9.6 В 9.6 В
Емкость 9.6 В × 2.0 Ач = 19.2 Втч 9.6 В × 3.0 Ач = 28.8 Втч
Вес 0.55 кг 0.60 кг
Показ температуры Да Да
Тип ячеек Никелево-кадмиевые Никелево-металлический

Тип Sub C гидрид, тип Sub C
Количество ячеек 8 8
Права на технические модификации сохранены.
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ММееррыы  ббееззооппаассннооссттии

1. Общие указания по безопасности
ВНИМАНИЕ! Прочтите все указания. Ошибки при
соблюдении приведенных ниже указаний могут привести
к поражению электрическим током, пожару, и/или вызвать
тяжелые травмы. Использованное ниже понятие "электро -
инструмент" обозначает электрический инструмент с
питанием от электрической сети (с кабелем питания) и
аккумуляторный электроинструмент (без кабеля питания).
ЗАБОТЛИВО ХРАНИТЕ ЭТИ УКАЗАНИЯ

1.1 Рабочее место
a) Соблюдайте на Вашем рабочем месте чистоту

и порядок. Беспорядок на рабочем месте и его плохое
освещение могут привести к несчастным случаям.

b) Не работайте с прибором во взрывоопасном
окружении, в котором находятся горючие
жидкости, газы или пыли. При работе
электроинструмент искрит, и искры могут воспламенить
пыль или пары.

c) Не допускайте детей и других лиц к Вашему
рабочему месту при работе с электро -
инструментом. При отвлечении другими лицами Вы
можете потерять контроль над прибором.

1.2 Электрическая безопасность
a) Вилка подключения прибора должна отвечать

штепсельной розетке. Не производите на вилке
никаких изменений. Не применяйте штекерные
адаптеры для приборов с защитным заземлением.
Подлинные штекеры и соответствующие сетевые розетки
снижают риск поражения электрическим током.

b) Избегайте контакта с заземленными
поверхностями, как-то трубами, системами
отопления, плитами и холодильниками. При
соприкосновении с "землей" возникает повышенный
риск поражения электрическим током.

c) Защищайте прибор от воздействий дождя и
сырости. Проникновение воды в электроприбор
повышает риск поражения электрическим током.

d) Не используйте кабель не по назначению и не
носите за него прибор, не используйте его для
подвешивания прибора или для вытягивания
вилки из розетки. Оберегайте кабель от
воздействий высоких температур, масла, острых
кромок или двигающихся частей прибора.
Поврежденный или запутанный кабель повышает риск
поражения элект рическим током.

e) При работе с электроинструментом под открытым
небом используйте только такой удлинительный
кабель, который допущен для наружного приме -
нения. Использование допущенного для наружных
работ удлинительного кабеля снижает риск поражения
электрическим током.

1.3 Безопасность людей
a) Будьте внимательны, следите за тем, что Вы

делаете и выполняйте работу с электроинстру -
ментом обдуманно. Не пользуйтесь прибором
в усталом состоянии или если Вы находитесь
под действием наркотиков, алкоголя или лекарств.
Момент невнимательности при работе с прибором
может привести к серьезным травмам.

b) Носите индивидуальные средства защиты и
всегда защитные очки. Индивидуальные средства
защиты, применяемые в зависимости от вида и
использования электроинструмента, как то пылезащитный
респиратор, нескользящая обувь, защитный шлем,
средства защиты слуха, сокращают риск травм.

c) Избегайте случайного включения электроинст -
румента. Проверьте положение выключателя,
он должен стоять в положении "Выкл." перед
тем как Вы вставите вилку в штепсельную розетку.
Если Вы при ношении прибора держите пальцы на
выключателе или если Вы подключаете включенный
прибор к электропитанию, то это может привести к
несчастным случаям.

ООббллаассттии  ппррииммееннеенниияя

Тип шурупа / применение Размер Скорость

Шурупы по дереву / ДСП к ели / Диам. до 4 мм 2-ая
ДСП Диам. 4-6 мм 1-ая
Крепежный винт До М6 1-ая / 2-ая
Анкера с пластмассовыми дюбелями
Шурупы Диам. 6 мм 1-ая
Пластмассовые дюбеля Диам. 8 мм

Тип сверла / применение Размер Скорость

Сверло для ели / твердой древесине Диам. До 10 мм 2-ая
Бур для работ по стали (бур тчпа HSS)
заворачиваются в предварит. Диам. до 6 мм 2-ая
высверленное отв. 6 мм Диам. до 8 мм 1-ая
Режущая коронка по ДСП Диам. до 68 мм 1-ая
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d) Выньте инструменты для настройки и установки
или гаечный ключ из прибора перед его
включением. Инструмент или ключ, находящийся во
вращающейся части прибора, может привести к травмам.

e) Не переоценивайте свои способности. Обеспечьте
себе надежное и устойчивое положение, чтобы
Вы в любой момент держали свое тело в равно -
весии. В таком положении Вы сможете лучше держать
под контролем прибор в неожиданных ситуациях.

f) Носите подходящую рабочую одежду,
прилегающую к телу и откажитесь от украшений.
Держите волосы, одежду и перчатки подальше
от находящихся в движении частей прибора.
Свободная одежда, украшения и длинные волосы могут
быть захвачены находящимися в движении частями.

g) При наличии возможности установки пылеотсасы -
вающих и пылесборных устройств убедитесь в
том, что они присоединены и правильно использ -
уются. Использование этих устройств снижает опасность
от воздействия пыли.

1.4 Заботливое обращение с электроинструментом
и его правильная эксплуатация

a) Не перегружайте прибор. Используйте для Вашей
работы предназначенный для этого электроинст -
румент. С подходящим электроинструментом Вы
работаете лучше и надежнее в указанном диапазоне
мощности.

b) Не пользуйтесь электроинструментом с неиспра -
вным выключателем. Электроинструмент, не под -
дающийся включению или выключению, опасен и должен
быть отремонтирован.

c Выньте вилку из розетки и/или аккумулятор из
инструмента, прежде чем приступить к регулировке
инструмента, замене принадлежностей или при
длительных перерывах в работе. Эта мера предос -
торожности предотвращает случайное включе ние
инструмента.

d) Неиспользуемый электроинструмент храните в
недосягаемом для детей месте. Не позволяйте
использовать прибор лицам, которые не ознако -
млены с ним или не читали настоящих указаний.
Электроинструменты представляют собой опасность в
руках неопытных лиц.

e) Тщательно ухаживайте за Вашим прибором.
Проверяйте безупречную функцию подвижных
частей, легкость их хода, целостность всех частей
и отсутствие повреждений, которые могли бы
отрицательно повлиять на функционирование
прибора. Сдайте поврежденные части прибора
на ремонт до его использования. Причины большого
числа несчастных случаев вытекали из плохого
обслуживания электроприбора.

f) Держите в заточенном и чистом состоянии
режущие инструменты. Хорошо ухоженный режущий
инструмент с острыми режущими кромками реже
заклинивается, и его легче вести.

g) Используйте электроинструменты, принадлеж -
ности, рабочий инструмент и т. п. в соответствии

с настоящими указаниями и так, как это предписа -
но для этого специального типа прибора. Учитыва -
й те при этом рабочие условия и подлежащую
выполнению работу. Использование электроинст -
рументов не по назначению может привести к опасным
ситуациям.

1.5 Заботливое обращение с аккумуляторными
приборами и их правильное использование

a) Перед установкой аккумулятора в прибор убедитесь
в том, что инструмент выключен. Установка аккуму -
лятора во включенный электроинструмент может привести
к несчастным случаям.

b) Заряжайте аккумуляторы только в рекомендуемых
изготовителем зарядных устройствах. На зарядном
устройстве, предназначенном для определенного вида
аккумуляторов, может возникнуть пожар, если его
применяют для других типов аккумуляторов.

c) Используйте в электроинструментах только
предусмотренные для этих инструментов аккуму -
ляторы. Использование других аккумуляторов может
привести к травмам и пожарной опасности.

d) Не храните неиспользуемый аккумулятор вместе
с канцелярскими скрепками, монетами, ключами,
гвоздями, винтами и другими маленькими
металлическими предметами, которые могут
замкнуть накоротко контакты. Замыкание контактов
аккумулятора может привести к ожогам или пожару.

e) При неправильном применении из аккумулятора
может вытечь жидкость. Избегайте контакта с
ней. При случайном контакте смойте водой. При
попадании жидкости в глаза немедленно
обратитесь за помощью к врачу. Вытекающая
аккумуляторная жидкость может привести к раздражению
кожи или ожогам.

1.6 Сервис
a) Поручайте ремонт Вашего прибора только

квалифицированному специальному персоналу
при использовании подлинных запасных частей.
Этим обеспечивается сохранение безопасности прибора.

2. Особые указания по технике безопасности
2.1 Безопасность людей
a) Если инструмент используется при работах с

образова нием пыли без пылеотсасывающего
устройства, исполь зуйте респиратор.

b)Инструмент не предназначен для использования
детьми или физически ослабленными лицами
без соответствующего инструктажа.

c) Дети должны знать о том, что им запрещено
играть с инструментом.

d)Пыль, возникающая при обработке материалов, содержащих
свинец, некоторых видов древесины, минералов и металлов,
может представлять собой опасность для здоровья.
Вдыхание частиц такой пыли или контакт с ней может
стать причиной появления аллергических реакций и/или
заболеваний дыхательных путей. Некоторые виды пыли
(например пыль, возникающая при обработке дуба или
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ППеерреедд  ннааччааллоомм  ррааббоотт

Шуруповерт SF 100-A может применяться только
с аккумуляторами SBP 10 и SFB 105.

Перед первым использованием необходимо
новый аккумулятор зарядить в течение 24 часов  в
нормальном режиме зарядки или в течение 12 часов
в ускоренном режиме зарядки, что обеспечивает
«формирование»  ячеек аккумулятора.

При низких температурах: Производительность
аккумулятора при низких температурах падает. При
неиспользовании храните аккумулятор при комнатной
температуре.

При высоких температурах: не храните аккумулятор
в местах, где он может подвергнуться воздействию
высоких температур (под воздействием солнечных
лучей, на окне, за стеклом автомобиля или на радиаторе).

Не работайте с аккумулятором до полной разрядки.
Ячейки могут повредиться, если аккумулятор полностью
разряжается. 

РРааббооттаа  сс  ииннссттррууммееннттоомм

УУссттааннооввккаа  ии  ууддааллееннииее  ннаассааддоокк

Пользуйтесь блокирующим переключателем �
как защитой от непреднамеренного включения во
время транспортировки. 

ББыстрроззажиммннойй  ппааттрроонн
Насадки устанавливаются и удаляются без
использования вспомогательных инструментов.
Блокирующее устройство предотвращает вращение
моторного блока, если переключатель находится в
положении выключено. Эта функция полезна при
затягивании или ослаблении патрона.

ИИззввллеечеение  ааккууммуулляяттоорраа
Кнноппкии длля изввллееччеенниияя  ааккккууммуулляяттоорраа �
Если требуется зарядка аккумулятора, нажать две
освобождающие кнопки двумя пальцами и извлечь
аккумулятор из шуруповерта.

УУссттаанноввкка акккуммуулляяттоорраа
Вставлять аккумулятор до упора. При посадке на место
должен быть услышан щелчок.
Можно применять только аккумуляторы Хилти SBP 10
и SFB 105.

ЗЗаррядкка  аккууммулляттоорраа
Можно использовать только зарядные устройства
Хилти C 7/24, C 7/36-ACS, SFC7/18, TCU7/36 или SBC
12 H. Для правильного выполнения процедуры зарядки
читайте инструкцию на зарядное устройство. 

Используйте защитные
перчатки

Используйте
респиратор

Используйте
защитные очки

бука) считаются канцерогенными, особенно в ком- бинации
с дополнительными материалами, используемыми для
обработки древесины (соль хромовой кислоты, средства
защиты древесины). Обработка материалов с содержанием
асбеста должна выполняться только специалистами. По
возможности используйте подходящий
пылеотсасывающий аппарат. Для оптимального
удаления пыли используйте этот электроинструмент
в комбинации с подходящим переносным
пылесосом, рекомендованным Hilti для уборки
древесныхопилок и/или минеральной пыли.
Обеспечьте хорошую вентиляцию рабочей зоны.
Рекомендуется носить респиратор с фильтром
класса P2. Соблюдайте действующие национальные
предписания по обработке материалов.

2.2 Заботливое обращение с электроинструментом
и его правильная эксплуатация

a) Надежно фиксируйте обрабатываемую деталь.
Для фиксации детали используйте струбцины
или тиски. Это надежнее, чем удерживать ее рукой,
и при этом можно держать инструмент двумя руками.

b)Убедитесь, что сменный инструмент соответствует
зажимному патрону и надежно закрепляется в
нем.

c) При опасности повреждения инструментом
скрытой электропроводки или сетевого кабеля
держите инструмент за изолированные
поверхности. При контакте с токопроводящими
предметами незащищенные металлические части
инструмента находятся под напряжением, что может
привести к поражению электрическим током.

2.3 Электрическая безопасность
a) Перед началом работы проверяйте рабочее место

на наличие скрытых электрических проводов,
газовых и водопроводных труб – например, с
помощью металлоискателя. Открытые металлические
части инструмента могут стать проводниками
электрического тока, если Вы случайно заденете
электропроводку. Это создает серьезную опасность
поражения электрическим током.

2.4 Рабочее место
a) Обеспечьте хорошее освещение рабочего места.
b)Обеспечьте хорошее проветривание рабочего

места. Плохое проветривание рабочего места может
нанести вред Вашему здоровью из-за высокой пылевой
нагрузки.

2.5 Индивидуальные средства защиты 
При работе с инструментом пользователь и находящиеся
в непосредственной близости лица должны иcпoльзoвaть
защитные очки и перчатки. В случае если инструмент
используется без пылеотсасывающего устрой ства, наденьте
респиратор.
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распылитель, парогенератор или струю воды! При чистке
такими средствами нарушается электробезопасность
инструмента.

Следите за состоянием Ваших насадок. Счищайте
грязь и пыль. Всегда содержите хвостовик в чистоте
и слегка смазанным.

ААккккууммуулляяттооррыы  SSBBPP  1100  ии  SSFFBB  110055
Содержите контактные поверхности чистыми от пыли
и смазки. При необходимости очищайте их при помощи
чистой ткани. Если производительность аккумулятора
падает ниже допустимого уровня после долгого периода
использвоания, мы рекомендуем провести диагностику
в сервчсном центре Хилти. 

ТТееххннииччеессккооее  ооббссллуужжииввааннииее
Проверить все наружные детали инструмента на
наличие повреждений и убедиться, что все кнопки
управления хорошо функционируют.  Не работайте с
инструментом, если он поврежден или его кнопки не
функционируют.  При необходимости отправляйте
Ваш инструмент на ремонт в сервисный центр Хилти. 

Гарантия производителя

Компания Hilti гарантирует отсутствие в поставляемом
инструменте производственных дефектов (дефектов
материалов и сборки). Настоящая гарантия действите -
льна только в случае соблюдения следующих условий:
эксплуатация, обслуживание и чистка инструмента
проводятся в соответствии с указаниями настоящего
руководства по эксплуатации; сохранена техническая
целостность инструмента, т. е. при работе с ним испо -
льзовались только оригинальные расходные материалы,
принадлежности и запасные детали производства Hilti.

Настоящая гарантия предусматривает бесплатный ремонт
или бесплатную замену дефектных деталей в течение
всего срока службы инструмента. Действие настоящей
гарантии не распространяется на детали, требующие
ремонта или замены вследствие их естественного износа.

Все остальные претензии не рассматриваются, за
исключением тех случаев, когда этого требует мест -
ное законодательство. В частности, компания Hil-
ti не несет ответственности за прямой или косвен -
ный ущерб, убытки или затраты, возникшие вслед -
ствие применения или невозможности применения
данного инструмента в тех или иных целях. Нельзя
использовать инструмент для выполнения не
упомянутых работ.

При обнаружении дефекта инструмент и/или дефектные
детали следует немедленно отправить для ремонта или
замены в ближайшее представительство Hilti.

Настоящая гарантия включает в себя все гарантийные
обязательства компании Hilti и заменяет все прочие
обязательства и письменные или устные соглашения,
касающиеся гарантии.

Если аккумулятор SFB 105 заряжается в старом зарядном
устройстве SBC 12H, то при такой зарядке вероятно
будет иметь место  потеря производительности. Полная
производительность будет обеспечена использованием
зарядных устройств C 7/24, C 7/36-ACS, SFC7/18 и
TCU7/36. 

Выбор скорости
Двухскоростной переккллюччатеелль 

Скорость можно установить при помощи механического
двухскоростного переключателя, т.е. 1-ая скорость:
0-350 об/мин или 2-ая скорость: 0-1250 об/мин. Смена
скоростей не должна производиться во время работы.

Выбор крутящего моментаа
Регулятор крутящего моммента  �
Смена крутящего момента (1-7 Нм) производится при
помощи установки регулятора на желаемый диапазон
( от 1-20 установок). При установке на символ «сверло»
( ) переключатель блокируется и шуруповерт
работает с максимальным крутящим моментом около
16 Нм (момент блокчровкч).

Переключатель реверса �
Переключатель реверса предназначен для смены
направления вращения патрона. Блокирующее
устройство предотвращает возможность переключения
при работающем моторе. Главный включатель � не
включается, если переключатель реверса находится
в центральном положении.

Регулирование скорости
Включатель с электронннымм уупрравлеенииеем скоорооссттии
Скорость регулируется  от минимальной до
максимальной медленным нажатием на включатель.

УУххоодд  ии  ттееххннииччеессккооее  ооббссллуужжииввааннииее  

Перед тем, как приступить к очистке инструмента, для
предупреждения случайного включения с него
необходимо снять аккумуляторную батарею.

УУххоодд  ззаа  ииннссттррууммееннттоомм
-ОСТОРОЖНО-
Содержите инструмент, в особенности поверхности
рукоятки, в чистом и сухом состоянии, без следов
масла и смазки. Запрещается использовать чистящие
средства, содержащие силикон.
Крышка инструмента изготовлена из ударопрочной
пластмассы. Накладка на корпусе изготовлена из эластомера.
При работе никогда не закрывайте вентиляционные прорези
в крышке корпуса! Осторожно очищайт вентиляционную
прорезь сухой щеткой. Защищайте инструмент от попадания
внутрь посторонних предметов. Регулярно очищайте наружную
поверхность инструмента слегка увлажненной протирочной
тканью. Запрещается использовать для очистки водяной
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УУттииллииззаацциияя

Большинство материалов, из которых
изготовлены электроинструменты компании
Hilti, пригодны к утилизации. Перед утилизацией

следует тщательно рассортировать материалы. Во
многих странах компания Hilti уже заключила соглашения
о возвращении старых электроинструментов для их
утилизации. Дополнительную информацию по этому
вопросу можно получить в отделе по обслуживанию
клиентов или у технического консультанта компании
Hilti. 

Утилизируйте аккумуляторные батареи в соответствии
с национальными нормами или возвратите компании
Hilti использованные аккумуляторные батареи для их
утилизации.

Только для стран ЕС

Не выкидывайте электроприборы вместе с обычным мусором! 

В соответствии с европейской директивой 2002/96/EG об
утилизации старых электрических и электронных приборов
и в соответствии с местными законами электроприборы,
бывшие в эксплуатации, должны утилизовываться отдельно
безопасным для окружающей среды способом.

Декларация Соответствия для
стран Европейского Содружества

Наименование: Aккумуляторный перфоратор 
Обозначение: SF100-A
Год разработки: 1999

Настоящим мы заявляем с полной ответственностыо, что
данное изделие соответствует следующим стандартам и
нормативным документам: до 28.12.2009 98/37/EC, c
29.12.2009 2006/42/EC, 2004/108/EC, 2006/66/EC, EN
55 014-1, EN 55 014-2, EN 60 745-1, EN 60 745-2-1, EN
60 745-2-2

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and 
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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Všeobecné pokyny
Symboly označujú v tomto návode na používanie
dôležité bezpečnostné pokyny. Vždy ich dodržiavaj-

te, inak by ste mohli utrpie� �ažké poranenia.

Upozornenie pred nebezpečným elektrickým na-
pätím.

Pred prvým použitím náradia si
bezpodmienečne prečítajte tento
návod na obsluhu a dodržujte ho.

Návod na používanie majte vždy
uschovaný spolu s náradím.

Náradie odovzdávajte iným
osobám len spolu s týmto návo-
dom na používanie.
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Obslužné prvky 


� vypínač s elektronickou reguláciou otáčok
� prepínač 
avého/ pravého chodu
� prepínač otáčok
� Nastavovací krúžok krútiaceho momentu
� Motorová brzda
	 Odis�ovacie poistky akumulátora
� Rýchloupínacie sk
účidlo
� dvojkoncovka (PH 2/ PZD 2)

Pri prevádzke náradia treba vždy bezpodmie-
nečne dodržiava
 nasledovné podmienky:

– používa� kladivo výhradne formou manuálneho vede-
nia náradia

– nepoužíva� náradie vo výbušnom prostredí

PPÔÔVVOODDNNÝÝ  NNÁÁVVOODD  NNAA  PPOOUUŽŽÍÍVVAANNIIEE

SF100-A akumulátorový skrutkovač


 Tieto čísla vždy odkazujú na obrázky. Obrázky k textu
nájdete na vyklápacích stranách obálky. Pri štúdiu návo-
du na používanie ich majte otvorené.

V texte tohto návodu na použitie termín «prístroj» vždy pred-
stavuje SF 100-A s akumulátorom.

SSyymmbboollyy

Pred použitím si
prečítajte návod na

používanie

Odpad 
odovzdávajte 
na recykláciu
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Technické údaje
Akumulátorový skrutkovač SF 100-A
Napätie 9,6 V
Hmotnos� podľa postupu EPTA 01/2003 1,6 kg
Rozmery 225×223×61 mm
Otáčky 1. rýchlos�: 0-350 ot/min.

2. rýchlos�: 0-1250 ot/min.
Upínanie /max. priem. nástroja 0,8-10 mm
Krútiaci moment max. 16 Nm (pri vŕtaní)
Nastavenie krútiaceho momentu 1-7 Nm (20 stupňov)
Regulácia otáčok elektronicky vypínačom
Pravý/ 
avý chod elektr. prepínačom počas chodu
Aretácia hriade
a pri vypnutom vypínači
Motorová brzda cez vypína
Tesnenie proti prachu (bezúdržby)

--UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE--
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola nameraná metódou zodpovedajúcou norme EN 60745 a možno ju
použiť pre vzájomné porovnanie elektrického náradia. Je vhodná aj na predbežný odhad zaťaženia vibráciami. Uve-
dená úroveň vibrácií sa vzťahuje na hlavné druhy použitia elektrického náradia. Pri inom druhu použitia, pri použití s
inými nástrojmi alebo nedostatočnej údržbe môže byť úroveň vibrácií odlišná. Zaťaženie vibráciami počas celej pra-
covnej zmeny sa tým môže výrazne zvýšiť. Pre presný odhad zaťaženia vibráciami je potrebné brať do úvahy aj čas,
kedy je náradie vypnuté alebo síce beží, ale nepoužíva sa. Zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej zmeny sa tým
môže výrazne znížiť. Stanovte doplňujúce bezpečnostné opatrenia na ochranu pracovníka pred pôsobením vibrá-
cií, napríklad: údržbu elektrického náradia a nástrojov, udržovanie rúk v teple, organizáciu pracovných postupov.

IInnffoorrmmáácciiee  oo  hhlluukkuu  aa  vviibbrráácciiáácchh  ((ppooddľľaa  EENN  6600774455))::
Hodnoty hlučnosti: 76 dB (A)
Pre uvedenú hladinu hluku podľa EN 60745 je neistota 3 dB.
Používajte chrániče slucchhu!!
Triaxiálne hodnoty vibrácií (suma vektorov vibrácií)
merané podľa EN 60745-2-1 prAA: 2005
Vŕtanie do kovov, (ah, D) < 2,5 m/s2

merané podľa EN 60745-2-2 prAB: 2006
Skrutkovanie bez príklepu, (ah): < 2,5 m/s2

Neistota (K) pre triaxiálne hodnoty vibrácií: 1,5 m/s2

Akumulátor SBP10 SFB105
Napätie 9,6 V 9,6 V
Kapacita 9,6 V × 2,0 Ah = 19,2 Wh 9,6 V × 3,0 Ah = 28,8 Wh
Hmotnos� 0,55 kg 0,60 kg
Kontrola teploty áno áno
Typ článkov Nickel-Cadmium Nickel-metallhydrid

Typ SUB C Typ SUB C
Počet čánkov 8 ks 8 ks
Technické zmeny vyhradené
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BBeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy
11..  VVššeeoobbeeccnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy
DDôôlleežžiittéé  uuppoozzoorrnneenniiee!!  VVššeettkkyy  ppookkyynnyy  ssii  pprreeččííttaajjttee.. Nedo-
držanie nasledujúcich pokynov môže mať za 
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké
poranenia Pojem "elektrické náradie" používaný v nas-
ledujúcom texte sa vzťahuje na elektrické náradie s napá-
janím zo siete (so sieťovou šnúrou) a na elektrické nára-
die s napájaním z akumulátora (bez sieťovej šnúry).
TIETO POKYNY SI SPOĽAHLIVO USCHOVAJTE.

1.1 Pracovisko
a) Na pracovisku udržujtee ččiisstotu  aa  pooriaddok Neporiadok

na pracovisku a neosvetlené časti pracoviska môžu
viesť k úrazom.

b) Náradie nepoužívajte  vo vvýýbuššnnoomm pprrosstrreedí, vv  kttorroomm
sa nachádzajú horľavé  kvaappalliinny,  pplynny  alebbo ppraacchh..
Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu spôsobiť
vznietenie prachu alebo výparov.

c) Pri práci s elektrickýmm  nnááraddíímm dbbaajte naa beezzpeeččnnú
vzdialenosť detí alebo inýýcch ossôôb. Pri odpútaní pozor-
nosti od práce môžete stratiť kontrolu nad náradím.

11..22  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoossťť
a) ZZáássttrrččkkaa  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  nnáárraaddiiaa  mmuussíí  ppaassoovvaaťť  ddoo  zzáássuu--

vvkkyy..  ZZáássttrrččkkaa  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  ssaa  vv  žžiiaaddnnoomm  pprrííppaaddee  nneess--
mmiiee  mmeenniiťť..  PPrrii  uuzzeemmnneennoomm  nnáárraaddíí  ssaa  nneessmmúú  ppoouužžíívvaaťť
žžiiaaddnnee  aaddaappttéérryy.. Nezmenené zástrčky a k nim pasu-
júce zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

b) Zabráňte dotyku telaa  ss uuzzemnneennýmmi ppredmeettmmii  aakko
sú rúry, radiátory, spoorákyy a chllaaddnniiččkyy. Pri uzemnení
tela hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.

c) Náradie chráňte pred  ddažďoomm  aa vvlhkomm.. Vniknutie
vody do elektrického náradia zvyšuje riziko úrazu elek-
trickým prúdom.

d) Sieťovú šnúru nepoužívajte naa  prenáášanie alebo  zzaavvee--
senie náradia, alebo naa  vvyťťahovvaaniiee zzásttrččky zzoo zzáássuu--
vky. Sieťovú šnúru chrááňňtee pprredd  vyysookou tepplloottoouu,,
olejom, ostrými hranaammii  aaleebboo ppreed  ppoohyybujúúcciimmii  ssaa

ččaasťťaami náradiiaa.. Poškodené alebo zauzlené sieťové
šnúry zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

e) Prii pooužívaaní ellekkttrriicckkééhhoo  nnáárraaddiiaa  nnaa  vvooľľnnoomm  pprriiee--
sttrraansttvve  pooužíívvaajjttee  lleenn  pprreeddllžžoovvaacciiee  ššnnúúrryy  sscchhvváálleennéé
prre ppooužívvannie  voo  vvoonnkkaajjššoomm  pprroossttrreeddíí.. Používanie
predlžovacej šnúry určenej do vonkajšieho prostredia
znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

11..33  BBeezzppeeččnnoossťť  oossôôbb
a) PPrrááccii  vveennuujjttee  ppoozzoorrnnoossťť,,  ddbbaajjttee  nnaa  ttoo,,  ččoo  vvyykkoonnáávvaattee

aa  pprrii  pprrááccii  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáárraaddíímm  ppoossttuuppuujjttee  uuvváážžeennee..
AAkk  ssttee  uunnaavveenníí  aalleebboo  ppoodd  vvppllyyvvoomm  ddrroogg,,  aallkkoohhoolluu  aalleebboo
lliieekkoovv,,  nnáárraaddiiee  nneeppoouužžíívvaajjttee.. Okamih nepozornosti pri
práci s náradím môže viesť k vážnym poraneniam.

b) Pooužívajte prossttrriieeddkkyy  oossoobbnneejj  oocchhrraannyy  aa  vvžžddyy  ppoouužžíívvaa--
jte ochhrrannné okkuulliiaarree.. Používanie prostriedkov osob-
nej ochrany ako ochrannej masky, bezpečnostnej pra-
covnej obuvi s protišmykovou podrážkou, ochrannej
prilby alebo chráničov sluchu (podľa druhu využitia
elektrického náradia) znižuje riziko poranenia.

c) ZZaabrááňňte  neúmmyysseellnnéémmuu  zzaappnnuuttiiuu  nnáárraaddiiaa..  PPrreedd  pprrii--
ppoojenníímm zásttrčkkyy  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  ddoo  zzáássuuvvkkyy  ssaa  pprreess--
vveedččttee, že vvyppíínnaačč  nnáárraaddiiaa  jjee  vv  ppoolloohhee  ""VVYYPP"".. Pri
prenášaní náradia s prstom na vypínači alebo pri pripá-
janí zástrčky do zásuvky pri zapnutom náradí 
hrozí riziko úrazu.

d) PPrreed  zzaapnuutíím  nnáárraaddiiaa  zz  nneehhoo  ooddssttrrááňňttee  nnaassttaavvoovvaa--
ccie nnáásttrojee alebboo  kkľľúúččee.. Nástroj alebo kľúč, ponechaný
v pohybujúcom sa náradí, môže spôsobiť úraz.

e) Neeppreecceňujte svvoojjee  sscchhooppnnoossttii..  PPrrii  pprrááccii  ddbbaajjttee  nnaa  ssttaa--
biillnýý ppoostooj, ktoorrýý  vváámm  vvžžddyy  uummoožžnníí  uuddrržžaaťť  rroovvnnoovvááhhuu..
Iba tak budete môcť náradie v neočakávaných situá-
ciách lepšie kontrolovať.

f)  Prii  ppráácci pooužžíívvaajjttee  vvhhooddnnýý  pprraaccoovvnnýý  ooddeevv..  NNeennoossttee
vooľnýý  odev aalleeboo  ššppeerrkkyy..  VVllaassyy,,  ooddeevv  aa  rruukkaavviiccee  nneepprriibb--
ližujjtte ddo bbllízkossttii  ppoohhyybbuujjúúcciicchh  ssaa  ččaassttíí  nnáárraaddiiaa.. Voľný
odev, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohy-
bujúce sa časti náradia.

g) VV  príppadde mmoožžnnoossttii  ppoouužžíívvaanniiaa  zzaarriiaaddeenníí  nnaa  
ooddsáávvaniee  a zacchhyyttáávvaanniiee  pprraacchhuu  ssaa  pprreeddvveeddččttee,,  ččii  ssúú

Prístroj je určený na nasledovné používanie:

Typ skrutkovania / aplikácia rozmery počet otáčok

Skrutkovanie dreva / skrutkovanie la�oviek do ∅ 4 mm 2. stupeň
v smreku / drevotrieske od ∅ 4–6 mm 1. stupeň
Rezanie závitov do M6 2. stupeň
Skrutkovanie pastových hmoždiniek
Skrutky ∅ 6 mm 1. stupeň
Plastové hmoždinky ∅ 8 mm

Typ vŕtania / aplikácia rozmery počet otáčok

Tvrdokovovým vrtákom do kovu do 6,5 mm do ∅ 6 mm 2. stupeň
Predvrtávanie s 6 mm vrtákom do ∅ 8 mm 1. stupeň
Vŕtanie otovorov v drevotrieske do ∅ 68 mm 1. stupeň

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070587 / 000 / 00



48

ttiieettoo  zzaarriiaaddeenniiaa  pprriippoojjeennéé  aa  ppoouužžíívvaajjúú  ssaa  sspprráávvnnee..
Používanie týchto zariadení znižuje nepriaznivé účinky
prachu.

11..44  SSvveeddoommiittéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  eelleekkttrriicckkééhhoo
nnáárraaddiiaa

a) NNáárraaddiiee  nneepprreeťťaažžuujjttee..  PPoouužžíívvaajjttee  vvhhooddnnéé  nnáárraaddiiee  uurrččeennéé
nnaa  pprrááccuu,,  kkttoorrúú  vvyykkoonnáávvaattee..  Vhodné náradie umožňu-
je lepšiu a bezpečnejšiu prácu v uvedenom rozsahu
výkonu.

b) Elektrické náradie s pooškoodenýýmm  vvyppíínaaččom nneeppoouužžíívvaa--
jte. Náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo vypnúť, je
nebezpečné a treba ho dať opraviť.

c) Skôr než budete náraaddie  nnasttaavvoovaaťť, mmenniť jehoo  pprrííss--
lušenstvo, alebo než  hhoo  odlloožííte,,  vvyttiiahnniitte siieeťťoovvú
zástrčku zo zásuvky aa//alleeboo  ooddpojjttee oodd nnáradiiaa  aakkuu--
mulátor. Toto preventívne opatrenie zabráni neúmy-
selnému zapnutiu náradia.

d) Nepoužívané elektrickéé  náárraaddiee  ooddkllaaddaajjtee  mmimmo  ddoossaahhu
detí. Osobám, ktoré nniiee ssú oobboznnámmeenéé  ss nnárraaddíímm
alebo ktoré si neprečítaalli ttieto  ppokynny,, nneeddovvoľtee  nnáárraa--
die používať. Elektrické náradie je pre neskúsených
používateľov nebezpečné.

e) Náradie starostlivo ošeettrrujte.  SSkkoonnttrrolluujte,, či ppoohhyybb--
livé časti náradia bezchyybne  ffuunggujjúú aa nezadŕhaajjúú,,  čči
nie sú zlomené aleboo pošškkoddeenné  v  roozsahuu, kktorýý  bbyy
mohol ovplyvniť funkčnoosť  náraaddiiaa..  Poškoddennéé  ččaasstti
pred používaním náradia  nnechajtee oppraavviť.. Mnohé úra-
zy boli zapríčinené v dôsledku zle udržiavaného  náradia.

f)  Nástroje udržujte ostré aa  čistéé.. Starostlivo ošetrované
rezné nástroje s ostrými reznými hranami sa menej
často zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g) Elektrické náradie, prísluššeenstvoo, vvklaadaciie násttrroojje
atď. používajte v súladee  ss  ttýmitoo ppokkynmmii  a sspôôssobboomm
predpísaným pre tento šppeeciáállnnyy  typ  náradia. Zoohhľľaddnnii--
te pri tom pracovné podmmiienkyy  aa vyykoonávannú činnnoossťť..
Používanie elektrického náradia na iné než určené úče-
ly môže viesť k nebezpečným situáciám.

11..55  SSttaarroossttlliivvéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  aakkuu--
mmuullááttoorroovvééhhoo  nnáárraaddiiaa

a) PPrreedd  vvlloožžeenníímm  aakkuummuullááttoorraa  ssaa  pprreessvveeddččttee,,  žžee  jjee  nnáárraa--
ddiiee  vvyyppnnuuttéé.. Vkladanie akumulátora do zapnutého elek-
trického náradia môže viesť k úrazom.

b) Akumulátory nabíjajte llenn v nabííjjaaččkách odpo rúúččaannýýcch
výrobcom. Pri používaní nabíjačky na nabíjanie iných,
než predpísaných druhov akumulátorov hrozí nebez-
pečenstvo požiaru.

c) V elektrickom náradí ppooužžívaajjttee iba prredpísaný  ddrruuh
akumulátorov. Používanie iných akumulátorov môže
viesť k úrazu a nebezpečenstvu požiaru.

d) Zabráňte styku nepooužžívvannééhhoo  akkuummuulátorra  s  kkaann--
celárskymi sponami, kkľúčmi,  kklliinccami, skkrutkkaamii,,  aalleebbo
inými drobnými kovovýmmii preddmeetmi,, kkttorréé bby  mmoohhlli
spôsobiť premosteniiee kkoonttaakkttoovv akummuuláttora.. Skrat
kontaktov akumulátora môže spôsobiť popáleniny
alebo požiar.

e) Pri nesprávnom používaanní môôžee zz aakkuumuláttora uunniikkaaťť
elektrolyt. Zabráňte sstykkuu s  elleekkttrroollyyttoomm. ZZaasiahnnuutté

miessto  pri nnáhoddnnoomm  ssttyykkuu  ss  eelleekkttrroollyyttoomm  oopplláácchhnniittee
vodou.  Pri vvniiknuuttíí  eelleekkttrroollyyttuu  ddoo  ooččíí  ookkrreemm  ttoohhoo  vvyyhhľľaa--
daajte lleekárskuu poommoocc.. Vytekajúca kvapalina môže spô-
sobiť podráždenie pokožky alebo popáleniny.

11..66  SSeerrvviiss
a) NNáárraaddiiee  zzvveerrttee  ddoo  oopprraavvyy  iibbaa  kkvvaalliiffiikkoovvaannéémmuu  ppeerr--

ssoonnáálluu  aa  ppoouužžíívvaajjttee  lleenn  oorriiggiinnáállnnee  nnááhhrraaddnnéé  ddiieellyy.. Iba
tak je možné zabezpečiť zachovanie bezpečnosti elek-
trického náradia.

22..  BBeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy,,  ššppeecciiffiicckkéé  pprree  vvýýrroobbookk

22..11  BBeezzppeeččnnoossťť  oossôôbb
a)AAkk  ssaa  nnáárraaddiiee  ppoouužžíívvaa  bbeezz  ooddssáávvaanniiaa  pprraacchhuu,,  mmuussííttee

pprrii  pprrááccaacchh,,  pprrii  kkttoorrýýcchh  ssaa  uuvvooľľňňuujjee  pprraacchh,,  ppoouužžíívvaaťť
ľľaahhkkúú  oocchhrraannnnúú  mmaasskkuu..

b)NNáárraaddiiee nneessmmúú bbeezz  iinnššttrruukkttáážžee  ppoouužžíívvaaťť  ddeettii  aalleebboo
mmeenneejj  zzddaattnnéé oossoobbyy..

c)NNeeddoovvooľľttee  ddeeťťoomm,,  aabbyy  ssaa  ss  nnáárraaddíímm hhrraallii..
d)Prach z materiálov, ako sú nátery s obsahom olova,

niektoré druhy dreva, minerály a kov môže byť zdra-
viu škodlivý. Kontakt s týmto prachom alebo jeho vdy-
chovanie môže spôsobiť alergické reakcie a/alebo
ochorenie dýchacích ciest pracovníka alebo osôb v
okolí. Určitý prach, napr. prach z dubového alebo
bukového dreva, je rakovinotvorný, predovšetkým v
spojení s prísadami na úpravu dreva (chromát, pro-
striedky na ochranu dreva). Materiál obsahujúci azbest
smú obrábať len odborníci. PPookkiiaaľľ  mmoožžnnoo,,  ppoouužžíívvaajj--
ttee  ooddssáávvaanniiee  pprraacchhuu..  NNaa  ddoossiiaahhnnuuttiiee  vvyyssookkeejj  úúččiinn--
nnoossttii  ooddssáávvaanniiaa  pprraacchhuu  ppoouužžíívvaajjttee  vvhhooddnnýý  mmoobbiillnnýý
vvyyssáávvaačč  nnaa  ddrreevveennýý  pprraacchh  aa//aalleebboo  mmiinneerráállnnyy  pprraacchh
ooddppoorrúúččaannýý  ssppoollooččnnoossťťoouu  HHiillttii,,  uurrččeennýý  pprree  ttoottoo  eelleekk--
ttrriicckkéé  nnáárraaddiiee..  PPoossttaarraajjttee  ssaa  oo  ddoobbrréé  vveettrraanniiee  pprraaccoo--
vviisskkaa..  OOddppoorrúúččaammee  ppoouužžíívvaaťť  rreessppiirrááttoorr  ss  ffiillttrroomm  ttrriiee--
ddyy  PP22..  DDooddrržžiiaavvaajjttee  pprreeddppiissyy  pprree  oobbrráábbaannéé  mmaatteerriiáá--
llyy  ppllaattnnéé  vv  pprríísslluuššnneejj  kkrraajjiinnee..

22..22  SSvveeddoommiittéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  eelleekk--
ttrriicckkééhhoo  nnáárraaddiiaa

a)OObbrroobbookk  pprrii  pprrááccii  zzaaiissttiittee..  NNaa ddoossiiaahhnnuuttiiee  ppeevvnneejj  ppoolloo--
hhyy  oobbrroobbkkaa  ppoouužžíívvaajjttee  uuppíínnaacciiee  zzaarriiaaddeenniiaa  aalleebboo  zzvveerr--
áákk.. Obrobok má tak stabilnejšiu polohu ako pri držaní
ru kou a obe ruky sú voľné na ovládanie  náradia.

b)UUbeezzppeečttee sa,  žžee  ppoouužžíívvaannéé  nnáássttrroojjee  mmaajjúú  uuppíínnaanniiee
zzodpoveddaajjúcee  uuppíínnaacciieemmuu  mmeecchhaanniizzmmuu  nnáárraaddiiaa
aa vv uuppíínnaacom mmeecchhaanniizzmmee  nnáárraaddiiaa  ssúú  bbeezzppeeččnnee    zzaaiisstteennéé..

c)NNááraaddie v pprííppadde  mmoožžnnoossttii  ppoošškkooddeenniiaa  sskkrryyttýýcchh  eelleekk--
ttrriickkýýcch vveeddenníí  ppoodd  nnaappäättíímm  aalleebboo  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy
nnásttrrojom  ddržttee  zzaa  iizzoolloovvaannéé  úúcchhooppoovvéé  pplloocchhyy..  Pri
styku s vedením pod napätím budú kovové nechrá-
nené časti náradia pod napätím a používateľ je vysta-
vený riziku úrazu elektrickým prúdom.

22..33  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoossťť
a)NNeežž  ssaa  ppuussttííttee  ddoo  pprrááccee,,  sskkoonnttrroolluujjttee,,  nnaapprr..  pprrííssttrroojjoomm

nnaa  hhľľaaddaanniiee  kkoovvoovv,,  ččii  vv  pprraaccoovvnneejj  oobbllaassttii  nniiee  ssúú  sskkrryyttéé
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Uvedenie do prevádzky
Skrutkovač SF 100-A smie by� používaný len s aku-

mulátormi SBP 10 alebo SFB 105.

Nový akumulátor musí by� pred prvým použitím nabí-
janý 24 hodín normálnym alebo až do 12 hodín s občerst-
vovacím nabíjaním.

Za nízkej vonkajšej teploty: Výkon akumulátorovej batérie
za nízkych teplôt klesá. Ak náradie nepoužívate, uschova-
jte ho pri izbovej teplote.

Pri vysokých vonkajších teplotách: nikdy neodkladajte nára-
die na slnko, na vykurovacie telesá ani za sklo.

Vysoké teploty zvyšujú samovybíjanie akumulátora.
Nevystavujte akumulátor priamemu ohrievaniu slnečnými
lúčmi alebo vykurovacím telesom.

Obsluha
Nasadenie a vyberanie nástroja

Na zabránenie náhodnému spusteniu prístroja použi-
te prepravnú poistku �.

Rýchloupínacie sk�učovadlo
Nástroj možno upnú� do sklučovadlo alebo uvolni� z
neho bez používania k
úča. Vŕtacie vreteno je pri vypnu-
tom riadiacom spínači blokované. Táto funkcia Vám pomáha
pri otváraní a zatváraní rýchloupínacieho sk
učovadla.

Vyberanie akumulátora
� Poistka akumulátora (ovláda sa prstami)
Ke� chcete vymeni� akumulátor, stlačte poistku akumulátora
a vytiahnite akumulátor  SBP10 z prístroja.

Nasadenie akumulátora
Akumulátor až na doraz nasadi�. Akumulátor musí poču-
te
ne zaskoči�.
Smú by� použité len akumulátory Hilti SBP10 alebo SFB105.

Nabíjanie akumulátora
Smú by� použité len nabíjačky Hilti C 7/24, C 7/36-ACS,
SFC 7/18, TCU 7/36 alebo SBC 12H. Postup pri nabíjaní
pozri v návode na obsluhu nabíjačky.
Ak je akumulátor SFB 105 nabíjaný v starej nabíjačke
SBC 12H, môže dôjs� k strate kapacity akumulátora. Plná
kapacita je dosiahnute
ná použitím nabíjačky C7/24, C7/36-
ACS, SFC 7/18 a TCU 7/36.

Vo�ba počtu otáčok

 Dvojrýchlostný spínač
S mechanickým dvojrýchlostným spínačom sa zvolí počet
otáčok. (1. rýchlos�: 0-350 ot./min. alebo 2. rýchlos�: 0-
1250 ot./min.) Prepínajte len vtedy, ke� je prístroj v k
ude.

Nastavenie krútiaceho momentu
� Regulácia momentu
Požadovaný moment (1 Nm až 7 Nm) sa nastaví otočením
regulačného krúžku na požadovaný stupeň momentu (stu-
peň 1 až 20). V polohe ( ) sa momentová spojka pre-
mostí. V tejto polohe dáva skrutkovač maximálny krútiaci
moment, asi 16 Nm.

Pravý/ �avý chod
� Prepínač smeru otáčania doprava / do�ava
Pomocou prepínača smeru otáčania sa môže zvoli� smer
otáčania vretena nástroja. Blokovacie zariadenie bráni prep-
nutiu pri bežiacom motore. V strednej polohe sa blokuje
riadiaci spínač.

Regulácia otáčok
Spínač s elektronickou reguláciou otáčok
Rýchlos� otáčok sa môže pomalým  stlačením spínača ply-
nule regulova� až do maximálneho počtu otáčok.

Ošetrovanie a údržba

Pred čistením vyberte z prístroja batériu, aby ste zabrá-
nili neúmyselnému spusteniu prístroja. 

Ošetrovanie
--PPOOZZOORR--
NNáárraaddiiee,,  pprreeddoovvššeettkkýýmm  rruukkoovväättee,,  uuddrržžuujjttee  ččiissttéé  aa  bbeezz
ssttôôpp  oolleejjaa  aa  ttuukkuu..  NNeeppoouužžíívvaajjttee  ččiissttiiaaccee  pprroossttrriieeddkkyy  oobbssaahhuu--
jjúúccee  ssiilliikkóónn..

Používajte
ochranné
rukavice

Používajte
ochrannú

masku

Používajte
chrániče očí

eelleekkttrriicckkéé  vveeddeenniiaa,,  aalleebboo  ppllyynnoovvéé  ččii  vvooddoovvooddnnéé  rrúúrryy..
Pri neúmyselnom poškodení elektrického vedenia sa
vonkajšie kovové časti náradia môžu dostať pod napätie.
To by mohlo spôsobiť vážny úraz elektrickým prúdom.

22..44  PPrraaccoovviisskkoo
a)DDbbaajjttee  nnaa ddoossttaattooččnnéé  oossvveettlleenniiee  pprraaccoovviisskkaa..
b)DDbbaajjttee  nnaa  ddoobbrréé  vveettrraanniiee  pprraaccoovviisskkaa..  Vysoká prašnosť

môže na zle vetranom pracovisku zaviniť poškodenie
zdravia. 

22..55  OOssoobbnnéé  oocchhrraannnnéé  ppoommôôcckkyy  
Používateľ a osoby, zdržujúce sa v blízkosti, musia počas
používania náradia používať vhodné ochranné okuliare,
ochranné rukavice, a ak nepoužívate odsávanie prachu,
ľahkú ochrannú masku.
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súčasné vyhlásenia, písomné alebo ústne dohovory,
týkajúce sa záruky.

LLiikkvviiddáácciiaa  ooddppaadduu
Prístroje Hilti sa vyrábajú z veľkého podielu recy-
klovateľného materiálu. Predpokladom recy-
klácie je odborné triedenie druhotných surovín.

V mnohých krajinách je zastúpenie Hilti už na tento účel
zariadené, takže môže prevziať Váš opotrebovaný prí-
stroj. Informujte sa v servisnej opravovni Hilti alebo u svo-
jho obchodného poradcu.
Akumulátor odovzdávajte na likvidáciu v súlade s národ-
nými predpismi alebo vráťte starý akumulátor späť do
Hilti.

LLenn prree  ššttááttyy  EEÚÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho  odpadu! 
Podľa európskej smernice 2002/96/EG o nakladaní s
použitými elektrickými a elektronickými zariadeniami a
zodpovedajúcich ustanovení právnych predpisov jed-
notlivých krajín sa použité elektrické náradie musí zbier-
ať oddelene od ostatného odpadu a podrobiť ekologicky
šetrnej recyklácii.

Vyhlásenie o konformite EÚ

Názov Akumulátorový skrutovač
Typové označenie SF100-A
Rok konštrukcie 1999

Vyhlasujeme vo výhradnej zodpovednosti, že tento výro-
bok zodpovedá nasledovným normám a smerniciam: do
28.12.2009 98/37/EG, od 29.12.2009 2006/42/EG,
2004/108/EG, 2006/66/EG, EN 55 014-1, EN 55 014-2,
EN 60 745-1, EN 60 745-2-1, EN 60 745-2-2

Vonkajší kryt náradia je vyrobený z nárazuvzdorného pla-
stu. Úchopové časti sú z elastoméru.
Náradie nikdy nepoužívajte s upchatými vetracími štr-
binami! Vetracie štrbiny opatrne vyčistite suchou kefou.
Zabráňte vniknutiu cudzích telies do vnútra náradia. Zovňa-
jšok náradia pravidelne čistite mierne navlhčenou utier-
kou. Na čistenie nepoužívajte rozprašovač, parný vyso-
kotlakový čistič alebo tečúcu vodu! Môže sa tým ohroziť
elektrická bezpečnosť náradia..

Ošetrujte aj používané nástroje. Odstraňujte nečistotu,
ktorá sa na nich usadí. Upínacie konce (stopky) udržiava-
jte čisté a jemne potreté tukom.

Akumulátor SBP 10, SFB 105
Kontaktné plochy musia by� zbavené prachu a mastnoty.
V prípade potreby ich očistite čistou handrou.
Ak kapacita akumulátora po dlhšom používaní poklesne
pod akceptovate
nú hranicu, odporúčame ho diagnosti-
kova� u Hilti.

Údržba, servisná indikácia
Pravidelne kontrolujte všetky vonkajšie súčiastky náradia,
či nie sú poškodené a všetky obslužné prvky, či správne
fungujú. Nepoužívajte náradie, ak sú niektoré súčiastky
poškodené, alebo ak obslužné prvky nefungujú bezchyb-
ne. V takomto prípade zverte náradie do opravy autorizo-
vanému servisu Hilti.

ZZáárruukkaa  vvýýrroobbccuu  nnáárraaddiiaa
Hilti ručí, že dodaný výrobok je bezchybný z hľadiska
použitého materiálu a technologického postupu výro-
by. Táto záruka platí iba za predpokladu, že výrobok sa
správne používa a obsluhuje, ošetruje a čistí v súlade
s návodom na používanie Hilti a že je zaručená tech-
nická jednotnosť, t. j. že s výrobkom sa používa iba ori-
ginálny spotrebný materiál, príslušenstvo a náhradné
diely Hilti.

Táto záruka zahŕňa bezplatnú opravu alebo bezplatnú
výmenu chybných častí počas celej životnosti výrobku.
Časti, podliehajúce normálnemu opotrebovaniu, do tejto
záruky nespadajú.
Ďalšie nároky sú vylúčené, ppookkiaaľ niie sú vv rroozppore  ss povviinnnnýýmmi
národnými predpismi. Hilti nneeruččíí  nnajmä za priiaammee  aalleebbo
nepriame poruchy alebo  z nnichh vvypllýý vajúce náásslleeddnné
škody, straty alebo náklady  vv súviss    llosstii  s používaannímm  aalleebbo
z dôvodov nemožnosti ppoouu  žžíívanniiaa  výýroobkku  na akkýkkooľľvveekk
účel. Diskrétne prísľuby  naa  ppouužiittiee aalebbo  vhoddnoossťť  nnaa
určitý účel sú výslovne vylúúčenné.

Výrobok alebo jeho časti po zistení poruchy neodklad-
ne odošlite na opravu alebo výmenu príslušnej obchod-
nej organizácii Hilti.

Záruka zahŕňa všetky záručné záväzky zo strany spo-
loč nosti Hilti a nahrádza všetky predchádzajúce alebo

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and 
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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Splošna navodila
V navodilih za uporabo, označuje ta simbol mesta,
kjer je še posebej pomembna varnost. Natančno pre-

berite ta navodila, da se lahko izognete tveganju telesnih
poškodb.

Upozorilo za nevarnost električne napetosti.

Pred uporabo vijačnika pazljivo
preberite navodila za uporabo in se
jih dosledno držite.

Vedno hranite navodila skupaj z
orodjem.

Priložite navodila za uporabo tudi v
primeru, ko stroj posodite.

Vsebina in sestavni elementi 


� Stikalo s krmiljem št. vrtljajev
� Stikalo za preklop smeri vrtenja; levo/desno
� Stikalo za preklop št. vrtljajev
� Nastavitev momentne sklopke
� Zavora motorja
	 Gumb za sprostitev baterije
� Hitrozatezna glava
� Dvojni vijačni nastavek (PH2 / PZD2)

Za uporabo morajo biti zagotovljeni naslednji
pogoji:

– stroj je namenjen za ročno uporabo.
– stroj se ne sme uporabljati na mestih, kjer lahko upor-

aba zaradi pogojev dela predstavlja tveganje nastanka
eksplozije.

IIZZVVIIRRNNAA  NNAAVVOODDIILLAA

SF100-A Akumulatorski vijčnik

Vsebina Stran
Splošne informacije 51
Tehnični podatki 52
Varnostni predpisi 53
Pred uporabo 55
Delovanje stroja 55
Nega in vzdrževanje 55
Garancija proizvajalca orodja 56
Varovanje okolja / Reciklaža 56
ES izjava o skladnosti 56


 Številke ustrezajo skicam, ki se nahajajo na pregibni
platnici. Med branjem navodil imejte to stran odprto. 

V besedilu teh navodil se oznaka «stroj» nanaša vedno na
vijačnik SF100-A.

SSiimmbboollii

Pred uporabo 
preberite navodila za

uporabo

Odpadke je potrebno
reciklirati
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Tehnični podatki
Akumulatorski vijačnik SF100-A
Napetost 9,6 V
Teža skladno s postopkom EPTA 01/2003 1,6 kg
Dimenzije (L×H×B) 225×223×61 mm
Število vrtljajev 1. prestava 0–  350 o/min.

2. prestava 0–1250 o/min.
Vpenjalna glava/ območje vpenjanja v samozatezno glavo 0,8–10 mm
Vrtilni moment max. 16 Nm (nastavitev na símbol svedra)
Nastavitev vrtilnega momenta 1–7 Nm (v 20 korakih)
Nastavitev št. vrtljajev elektronsko preko stikala
Levo/Desno vrtenje Preklopno stikalo z zaporo med obratovanjem
Blokada vretena Pri izklopljenem stroju
Zavora motorja preko stikala
Ohišje protiprašno zaprto, pogonski deli trajno mazana (brez vzdrževanja)

--NNAASSVVEETT--
V teh navodilih naveden nivo vibracij je izmerjen v merilnem postopku in ustreza normi EN 60745 ter se lahko  uporabi
za medsebojno primerjavo električnega orodja. Namenjen je tudi predhodni oceni obremenitve z vibracijami.  Navedeni
nivo vibracij predstavlja dejansko uporabo električnega orodja. Če električno orodje uporabljate za druge namene,
z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdržujete pravilno, lahko obremenitve odstopajo. To lahko znatno poveča  obremenitev
v celotnem delovnem časovnem obdobju. Za točno oceno obremenitev je treba upoštevati tudi čas, ko je orodje
izključeno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjša obremenitev v  celotnem delovnem  časovnem
obdobju. Upoštevajte dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred  vibracijami, na primer: vzdrževanje
električnega orodja in nastavkov, zaščita rok pred mrazom in organizacija  poteka dela.

PPooddaattkkii  oo  hhrruuppuu  iinn  vviibbrraacciijjaahh  ((ppoo  EENN  6600774455))::
Nivo hrupa: 76 dB (A)
Za navedeno raven zvočnega tlaka po EN 60745 znaša nevarnost 3 dB.
Nosite zaščitne slušalke!
Triaksialna vrednost vibracij (vektorska vsota vibracij)
izmerjeno po EN 60745-2-1 prAA: 2005
Vrtanje v kovino, (ah, D) < 2,5 m/s2

izmerjeno po EN 60745-2-2 prAB: 2006
Vijačenje brez udarcev, (ah): < 2,5 m/s2

Negotovost (K) za triaksialne vrednosti vibracij: 1,5 m/s2

Akumulatorska baterija SBP10 SFB105
Napetost 9,6 V 9,6 V
Kapaciteta 9,6 V×2,0 Ah = 19,2 Wh 9,6 V×3,0 Ah = 28,8 Wh
Masa 0,55 kg 0,60 kg
Nadzor nad pregrevanjem da da
Vrsta celic Ni-CD Ni-metalhidrid

izvedba SUB C izvedba SUB C
Število celic 8 kosov 8 kosov
Tehnične spremembe so dovoljene
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VVaarrnnoossttnnii  uukkrreeppii
11..  SSppllooššnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  nnaavvooddiillaa
PPOOZZOORR!!  PPrroossiimmoo,,  ddaa  nnaavvooddiillaa  pprreebbeerreettee  oodd  zzaaččeettkkaa  ddoo
kkoonnccaa.. Posledice neupoštevanja navodil so lahko elek-
trični udar, požar in/ali hude telesne poškodbe. Pojem
"električno orodje", ki smo ga uporabili v nadaljevanju
besedila, se nanaša na električna orodja na električni
pogon (s kablom za prikljucitev na omrežno napetost)
in na električna orodja na baterijski pogon (brez pri-
ključnega kabla).
PROSIMO, DA TA NAVODILA SKRBNO SHRANITE.

11..11  DDeelloovvnnoo  mmeessttoo
a) PPoosskkrrbbiittee,,  ddaa  bboo  VVaaššee  ddeelloovvnnoo  mmeessttoo  vveeddnnoo  ččiissttoo  iinn

uurreejjeennoo..  Nered in neosvetljena delovna področja lah-
ko povzročijo nezgode.

b) Prosimo, da naprave nee  uupooraabbljaattee vv ookoolju,,  kjjeerr  jje
nevarnost za eksplozzijje iinn v kaatteereem  see nnahhajajo  ggoorr--
ljive tekočine, plini in pprah.. Električna orodja povzročajo
iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom iinn drruugimm  oosebbaam,, da  bii sse  mmeedd--
tem ko delate, približaalli  eellektriiččneemmu oorooddjuu.  Druge
osebe lahko odvrnejo Vašo pozornost drugam in izgu-
bili boste nadzor nad napravo.

11..22  EElleekkttrriiččnnaa  vvaarrnnoosstt
a) VVttiičč  mmoorraa  uussttrreezzaattii  eelleekkttrriiččnnii  vvttiiččnniiccii  iinn  ggaa  ppoodd  nnoobbee--

nniimm  ppooggoojjeemm  nnee  ssmmeettee  sspprreemmiinnjjaattii..  UUppoorraabbaa  aaddaapp--
tteerrsskkiihh  vvttiiččeevv  vv  kkoommbbiinnaacciijjii  zz  zzaaššččiittnnoo  oozzeemmlljjeenniimmii
nnaapprraavvaammii  nnii  ddoovvoolljjeennaa  z zaščitno ozemljenimi napra-
vami ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni
vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje elek-
tricnega udara

b) Izogibajte se telesnemmu  sttikuu  z  oozeemlljjeenimii povvršiinnaa--
mi, na primer s cevmii, grrellcii,, ššteedilnikii  in hhlladiillnniikkii..  Če
je ozemljeno tudi vaše telo, obstaja povečano tveganje
električnega udara.

c) ZZaavaruujjte nnapraavvoo  pprreedd  ddeežžjjeemm  aallii  vvllaaggoo..  Vdor vode v
električno napravo povečuje tveganje električnega
udara.

d) EEleekttrriiččneggaa kkaabllaa  nnee  uuppoorraabblljjaajjttee  zzaa  pprreennaaššaannjjee  aallii
oobbeeššaannje nnapraavvee  iinn  nnee  vvlleecciittee  vvttiičč  iizz  vvttiiccnniiccee  ttaakkoo,,  ddaa
vvlleečettee za  kabell..  ZZaavvaarruujjttee  kkaabbeell  pprreedd  vvrrooččiinnoo,,  oolljjeemm,,
oossttrriimii  rrobovvii  iin  pprreemmiikkaajjooččiimmii  ssee  ddeellii  nnaapprraavvee..  Poškodo-
vani ali prepleteni kabli povečujejo tveganje električ-
nega udara.

e) ČČee z eelekttrriiččnimm  oorrooddjjeemm  ddeellaattee  nnaa  pprroosstteemm,,  uuppoorraa--
blljjaajttee ssamo kabbeellsskkii  ppooddaalljjššeekk,,  kkii  jjee  aatteessttiirraann  zzaa  ddeelloo
naa prrosstemm. Uporaba kabelskega podaljška, primer-
nega za delo na prostem, zmanjšuje tveganje elek-
tričnega udara.

11..33  VVaarrnnoosstt  oosseebb
a) BBooddiittee  zzbbrraannii  iinn  ppaazziittee,,  kkaajj  ddeellaattee..  DDeellaa  zz  eelleekkttrriiččnniimm

oorrooddjjeemm  ssee  lloottiittee  rraazzuummnnoo..  NNiikkoollii  nnee  uuppoorraabblljjaajjttee  nnaapprraa--
vvee,,  ččee  ssttee  uuttrruujjeennii  iinn  ččee  ssttee  ppoodd  vvpplliivvoomm  mmaammiill,,  aallkkoo--
hhoollaa  aallii  zzddrraavviill..  En sam trenutek nepazljivosti pri  uporabi
naprave lahko ima za posledico resne telesne  poškodbe.

b) UUppoorraabbljajjtte oseebbnnoo  zzaaššččiittnnoo  oopprreemmoo  iinn  vveeddnnoo  nnoossii--
ttee  zaašščitna oocalaa..  Uporaba osebne zaščitne opreme,
na primer maske proti prahu, nedrsljivih zaščitnih čevl-
jev,zaščitne čelade in glušnikov, odvisno od vrste in
uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje tele-
snih poškodb.

c) IIzzoogiibbaajte se neenaammeerrnneemmuu  vvkkllooppuu  nnaapprraavvee..  PPrreeddeenn
vvtič  vttaaknettee vv  vvttiiččnniiccoo,,  ssee  pprreepprriiččaajjttee,,  ččee  jjee  ssttiikkaalloo  vv
ppooloožžaajju izklooppaa.. Če se med nošenjem naprave Vaš
prst nahaja na stikalu naprave oziroma če vklopljeno
napravo priključite na električno omrežje, lahko pride
do nezgode.

d) PPrreedd vvklopom naapprraavvee  ooddssttrraanniittee  zz  nnjjee  nnaassttaavviittvveennaa
oorrodjjaa  alii  vijačnnii  kklljjuučč..  Orodje ali ključ, ki se nahajata
na vrtečem se delu naprave, lahko povzročita  nezgodo.

e) Nee pprrecennjjujte  see  iinn  ppoosskkrrbbiittee  zzaa  vvaarrnnoo  ssttoojjiiššččee  iinn  ssttaall--
no ravnnotežžjjee. Tako boste lahko v nepričakovani situa-
ciji bolje obvladali napravo.

Stroj je primeren za naslednjo uporabo:

Tip vijaka / uporaba Dimenzija Št. vrtljajev

Univerzalni ali vijaki za iverico do ∅ 4 mm 2. prestava
smreka / iverica od ∅ 4–6 mm 1. prestava
Vijaki z metričnim navojem do ∅ M6 2. prestava
Vijačenje v plastične vložke
Vijak ∅ 6 mm 1. prestava
Plastični vijak ∅ 8 mm

Sveder / Uporaba Dimenzija Št. vrtljajev

Špiralni lesni sveder v smreko / trd les ∅ 10 mm 2. prestava
Sveder za jeklo (HSS- sveder)
Izvrtine v jeklo ∅ 6,5 mm do ∅ 6 mm 2. prestava
Predvrtanje z ∅ 6 mm svedrom do∅ 8 mm 1. prestava
Izrezne izvrtine v verico do ∅ 68 mm 1. prestava
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f)  NNoossiittee  pprriimmeerrnnoo  oobblleekkoo,,  kkii  nnaajj  nnee  bboo  pprreeoohhllaappnnaa..  NNee
nnoossiittee  nnaakkiittaa..  LLaassjjee,,  oobbllaaččiilloo  iinn  rrookkaavviiccee  nnaajj  ssee  nnee  pprriibb--
lliižžuujjeejjoo  pprreemmiikkaajjooččiimm  ssee  ddeelloomm  nnaapprraavvee.. Premikajoči
se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno obleko, nakit
ali dolge lase.

g) Če je možno na naprravoo nnameessttiittii  ppriippraave  zaa  ooddssee--
savanje in prestrezanjee pprrahuu,,  sse  prreeprriičaajtee,  allii  ssoo  llee--
te priključene in če jiih pprraavillnno  uppooraabbljatte.. Uporaba
teh priprav zmanjšuje ogroženost zaradi prahu.

11..44  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  eelleekkttrriiččnniimmii  oorrooddjjii  iinn  nnjjiihhoovvaa  uuppoo--
rraabbaa

a) NNee  pprreeoobbrreemmeennjjuujjttee  nnaapprraavvee..  ZZaa  ddoollooččeennoo  ddeelloo  uuppoo--
rraabblljjaajjttee  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee,,  kkii  jjee  pprreeddvviiddeennoo  zzaa  oopprraavvll--
jjaannjjee  tteeggaa  ddeellaa..  Z ustreznim električnim orodjem boste
v navedenem zmogljivostnem podrocju lahko delali
bolje in varneje.

b) Električnega orodja, kkii  imma  pookvaarjeenoo sttiikalloo,,  nne
uporabljajte. Električno orodje, ki ga ni možno vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno  popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprravee,  zamennjjaavvoo pprribora aalli ooddllaagg--
anjem naprave vedno izzvlleecitee vvttič iizz  ellekktrične  vvttiiččnnii--
ce in/ali akumulator iiz naappravve.. Ta previdnostni ukrep
onemogoča nepredviden zagon  naprave.

d) Prosimo, da električna  orrodjjaa, kki  jjih nnee uppooraabbljjaattee,,
shranjujete izven dosseggaa  otrrokk..  Ossebam, kki  naapprraavve
ne poznajo ali niso prebbraale  tehh naavvoddil,, naprravvee  nne
dovolite uporabljati. Električna orodja so nevarna, ce
jih uporabljajo neizkušene osebe.

e) Skrbno negujte napravvoo.  Preevverriite,, če  prremmiikaajjooččii  sse
deli naprave delujejo  breezhibbnoo inn  čee see nee zzaattiikkaajjo
oziroma če kakšen del nappraavvee  nni  zlloommlljjen  ali pošškooddoo--
van do te mere, da  bi ovviiral  njjenoo deeloovvaanjje..  PPrreedd
nadaljnjo uporabo je ppootrebbnoo ppoškoodoovvanii del  poopprraa--
viti. Vzrok za številne nezgode so ravno slabo vzdrže-
vana električna orodja.

f)  Rezalna orodja naj boodoo  osttrraa  inn čiissta.. Skrbno nego-
vana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so bolje vodljiva.

g) Električna orodja, priborr,,  naassttavvkee iinn ppoddobnnoo uuppoorr--
abljajte v skladu s temi nnavvodiillii  inn vv  skllaadu ss pprreeddppiissii,,
ki veljajo za dotični,, ssppeeciiallnnii  ttip  nnaapraave.. PPrri  tteemm
upoštevajte delovne ppoggooje  iinn vvrrsto  ddela, kii gaa  nnaammee--
ravate opraviti. Zaradi uporabe električnega orodja v
druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo nevar-
ne situacije.

11..55  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  aakkuummuullaattoorrsskkiimmii  nnaapprraavvaammii  iinn  nnjjiihhoo--
vvaa  uuppoorraabbaa

a) PPrreedd  vvssttaavvlljjaannjjeemm  aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee  ssee  pprreepprriiččaajjttee,,
ččee  jjee  nnaapprraavvaa  iizzkklloopplljjeennaa.. Namestitev akumulatorske
baterije v vklopljeno električno orodje lahko povzroči
nezgodo.

b) Prosimo, da akumulattorsskke bbaatteerriijjee  pollnnite saamo vv  ppooll--
nilnikih, ki jih priporočaa pprrooizvajjaalleecc.. Na polnilniku, pred-
videnem za polnjenje dolocene vrste akumulatorskih
baterij lahko, če ga uporabljate za polnjenje drugih vrst
akumulatorskih baterij, pride do požara.

c) Za pogon električnih orroddiij uuppoorabljaajjtte samoo zzaannjje
predvidene akumulatorsskke  baatteerrije.. Uporaba drugač-

nih akumulatorskih baterij lahko povzroči telesne
poškodbe in požar.

d) AAkummuullatorskaa  bbaatteerriijjaa,,  kkii  jjee  vv  uuppoorraabbii,,  nnee  ssmmee  pprriittii  vv
ssttiik ss ppiisarnniškkiimmii  ssppoonnkkaammii,,  kkoovvaannccii,,  kklljjuuččii,,  žžeebblljjii,,  vviijjaa--
kki  aali zz ddrugimi  koovviinnsskkiimmii  pprreeddmmeettii,,  kkii  bbii  llaahhkkoo  ppoovvzz--
rroočiillii  pprremostiitteevv  kkoonnttaakkttoovv.. Kratek stik med kontak-
ti akumulatorske baterije lahko povzroči opekline ali
požar.

e) Prii  nnaapačnni  upporraabbii  llaahhkkoo  iizz  aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee
prritteečče tekocinnaa..  IIzzooggiibbaajjttee  ssee  kkoonnttaakkttuu  zz  nnjjoo..  VV  pprrii--
meru  naklljuččneeggaa  kkoonnttaakkttaa  pprriizzaaddeettoo  mmeessttoo  ssppiirraajjttee
z  vooddo.. Cee prriddee  aakkuummuullaattoorrsskkaa  tteekkooččiinnaa  vv  ookkoo,,  ppoo
sppiraannju ppoišščiittee  ttuuddii  zzddrraavvnniišškkoo  ppoommoočč.. Iztekajoča
akumulatorska tekočina lahko povzroči draženje kože
ali opekline.

11..66  SSeerrvviiss
a) PPoopprraavviilloo  nnaapprraavvee  llaahhkkoo  oopprraavvii  ssaammoo  uussppoossoobblljjeennaa

ssttrrookkoovvnnaa  oosseebbaa  iinn  ttoo  iizzkklljjuuččnnoo  zz  oorriiggiinnaallnniimmii  nnaaddoo--
mmeessttnniimmii  ddeellii..  Le tako bo ohranjena nadaljnja varnost
naprave.

22..  VVaarrnnoossttnnaa  nnaavvooddiillaa  vv  zzvveezzii  zz  iizzddeellkkoomm
22..11  VVaarrnnoosstt  oosseebb
a)ČČee  uuppoorraabblljjaattee  ssttrroojj  bbrreezz  ssiisstteemmaa  zzaa  ooddsseessoovvaannjjee  pprraahhuu,,

jjee  ttrreebbaa  pprrii  ddeelliihh,,  kkjjeerr  nnaassttaajjaa  pprraahh,,  uuppoorraabblljjaattii  llaahhkkoo
zzaaššččiittoo  zzaa  ddiihhaallaa..

b)NNaapprraavvaa  nnii  nnaammeennjjeennaa  oottrrookkoomm  aallii  ššiibbkkiimm  oosseebbaamm,,  kkii
oo  nnjjeennii  uuppoorraabbii  nniissoo  bbiillee  ppoouuččeennee..

c)RRaazzlloožžiittee  oottrrookkoomm,,  ddaa  nnaapprraavvaa  nnii  iiggrraaččaa..
d)Prah nekaterih materialov, kot npr. premazi, ki vse-

bujejo svinec, nekatere vrste lesa, mineralov in kovin,
je lahko zdravju škodljiv. Stik ali vdihavanje prahu lah-
ko pri uporabniku ali osebah, ki so v bližini, povzroči
alergične reakcije ali bolezni dihal. Prah določenih
materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kance-
rogen, še posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromati, sredstvo za zaščito lesa). Z
materialom, ki vsebuje azbest, lahko delajo le stro-
kovnjaki. ČČee  jjee  llee  mmooggooččee,,  uuppoorraabblljjaajjttee  ooddsseessaavvaannjjee
pprraahhuu..  ZZaa  ččiimm  bboolljj  uuččiinnkkoovviittoo  ooddsseessaavvaannjjee  pprraahhuu  uuppoo--
rraabblljjaajjttee  zzaa  ttoo  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  nnaammeennjjeenn  mmoobbiillnnii
sseessaallnniikk  zzaa  pprraahh  lleessaa  iinn//aallii  mmiinneerraalloovv,,  kkii  ggaa  pprriippoorrooččaa
HHiillttii..  PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  pprreezzrraaččeevvaannjjee  ddeelloovvnneeggaa
mmeessttaa..  PPrriippoorrooččlljjiivvoo  jjee,,  ddaa  nnoossiittee  ddiihhaallnnoo  mmaasskkoo  ss  ffiill--
ttrroomm  rraazzrreeddaa  PP22..  UUppoošštteevvaajjttee  llookkaallnnee  pprreeddppiissee,,  kkii  vveell--
jjaajjoo  zzaa  oobbddeelloovvaannee  mmaatteerriiaallee..

22..22  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  eelleekkttrriiččnniimmii  oorrooddjjii  iinn  nnjjiihhoovvaa  uuppoo--
rraabbaa

a)OObbddeelloovvaanneecc  pprriittrrddiittee..  OObbddeelloovvaanneecc  pprriittrrddiittee  ss  ppoommooččjjoo
vvppeennjjaallnniihh  pprriipprraavv  aallii  pprriimmeežžaa,,  ddaa  ssee  nnee  bboo  pprreemmiikkaall..
Obdelovanec bo tako varno pritrjen, vi pa boste lahko
stroj držali z obema rokama.

b)PPrreeprričajte  see,  ddaa  jjee  ddrržžaalloo  nnaassttaavvkkaa  ttaakkoo,,  ddaa  ssee  pprriillee--
gga vppeennjalni  gllaavvii  nnaa  ssttrroojjuu,,  iinn  ddaa  ssttee  ggaa  vv  vvppeennjjaallnnoo
gglavvoo ppravillnnoo  nnaammeessttiillii..

c)ČČee obbsstajja nnevvaarrnnoosstt,,  ddaa  oorrooddjjee  ppoošškkoodduujjee  sskkrriittee
eeleekkttriiččne  vvoddnniikkee  aallii  pprriikklljjuuččnnii  kkaabbeell,,  ddrržžiittee  oorrooddjjee
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Zagon
Viačnik SF100-A sme delovati le z akumulatorskimi

baterijami SBP10 ali SFB105.

Pred prvo uporabo se mora baterija pri normalnem
načinu polnenja 24 ur neprekinjeno polniti. V primeru poseb-
nega načina polnjenja pa je čas prvega polnjenja 12 ur. 
Pri nizkih temperaturah: kapaciteta baterije pade. Če bate-
rij ne uporabljate, jih hranite pri sobni temperaturi. 
Pri visokih temperaturah: ne hranite baterij tam, kjer bi bile
lahko podvržene visoki temperaturi (npr. soncu, na oknu,
na zadnji polici v avtu ali na radiatorju).
Ne izpraznite akumulatorja SBP10 čisto do konca tako, da
se akumulator ustavi. Če to naredite, skrajšate življensko
dobo ali celo škodujete celicam.

Uporaba vijačnika
Namestitev orodja

Za zaščito pred nekontroliranim obratovanjem upo-
rabite blokado vrtena �.

Hitrozatezna vpenjalna glava
Orodje lahko vpnete ali izpnete v glavo brez kakeršnega
koli ključa. Vreteno je pri izklopljenem stikalu blokirano. Ta
funkcija pomaga pri odpiranju/ zapiranju samozatezne gla-
ve.

Odstranite akumulatorske baterije
� Gumbi za deblokado akumulatorsega paketa 

Gumb za snemanje akumulatorja
Če želite sneti akumulator, pritisnite z dvema prstoma na
gumba in akumulator SBP10 izvlecite iz stroja.

Namestitev akumulatorske baterije
Baterijo potisnite do zaskočke, dokler slišno ne zaskoči.
Uporabljati smemo le Hilti akumulatorske baterije SBP10
ili SFB105.

Polnjenje akumulatorske baterije
Za polnjenje smemo uporabiti le polnilce C 7/24, C 7/36-
ACS, SFC7/18, TCU 7/36 ali SBC 12H. Dobro preberite
navodilo za polnjenje. 
V kolikor polnimo baterijo SFB 105 s starim polnilcem 
SBC 12 H  moramo računati z izgubo kapacitete. Polno
kapaciteto baterije lahko dosežemo le s polnilcem 
C 7/24, C 7/36-ACS, SFC 7/18 in TCU 7/36.

Izbira  št. vrtljajev

 Dvostopenjsko stikalo z mehaniskim dvostopenjskim
stikalom, lahko izbiramo št. vrtljajev.
(1. Prestava: 0 – 350 o/min. 2. Prestava: 0 – 1250 o/min.)

Izbira vrtilnega momenta
� Obroč za nastavitev momenta
Moment privijanja (1 Nm–7 Nm) lahko nastavite z vrtenjem
obroča (stopnja 1 do 20). Zadnja stopnja ) je po-
ložaj kjer sklopka ne izklaplja več. Ta položaj zagotavlja
moment 16 Nm in je namenjen vrtanju.

Levo/desno vrtenje
� Stikalo levo/desno
S stikalom lahko spremenite smer vrtenja. Med vrtenjem mo-
torja ni možno preklopiti smeri. V srednjem položaju blokiramo
stikalo za vklop/izklop ➀.

Krmiljenje števila vrtljajev
Elektronsko stikalo: 
Obrate s stikalom lahko brezstopenjsko regulirate od nič
do maksimalnega števila obratov.

Čiščenje in vzdrževanje

Pred čiščenjem odstranite baterijo iz stroja. S tem se
izognete nenamernem vklopu stroja.

Uporabljajte
zaščitne
rokavice

Uporabljajte
lahko zaščito

za dihala

Uporabljajte
zaščito za

oči

zzaa  iizzoolliirraannee  pprriijjeemmaallnnee  ppoovvrrššiinnee..  Nezaščiteni kovins-
ki deli orodja pridejo ob stiku z aktivnimi električnimi
vodniki pod električno napetost, uporabnik pa je
izpostavljen tveganju električnega udara.

22..33  EElleekkttrriiččnnaa  vvaarrnnoosstt
a)PPrreedd  pprriiččeettkkoomm  ddeellaa  pprreevveerriittee,,  nnpprr..  zz  ddeetteekkttoorrjjeemm  kkoovviinn,,

aallii  ssee  nnaa  ppooddrrooččjjuu,,  kkjjeerr  bboossttee  ddeellaallii,,  nnaahhaajjaajjoo  pprreekkrriittii
eelleekkttrriiččnnii,,  pplliinnsskkii  aallii  vvooddoovvooddnnii  vvooddii..  Zunanji kovinski
deli na stroju lahko prevajajo tok, če npr. pomotoma
prežagate električni vod pod napetostjo. To lahko povz-
roči električni udar.

22..44  DDeelloovvnnoo  mmeessttoo
a)PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  oossvveettlljjaavvoo  ddeelloovvnneeggaa  mmeessttaa..
b)PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  pprreezzrraaččeevvaannjjee  ddeelloovvnneeggaa  mmeessttaa..  

Slabo prezračena delovna mesta lahko zaradi preve-
like koncentracije prahu škodujejo vašemu zdravju.

22..55  OOsseebbnnaa  oopprreemmaa  zzaa  zzaaššččiittoo  pprrii  ddeelluu  
Uporabnik in v bližini nahajajoče se osebe morajo med
uporabo stroja uporabljati primerna zaščitna očala, zaščit-
ne rokavice, in, če ne uporabljajo sistema za odsesavanje
prahu, tudi lahko zaščito za dihala.
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RReecciikklliirraannjjee
Večina vgrajenih materialov v Hilti el. strojih se
lahko reciklira. Pred recikliranjem morajo biti
materiali ločeni.  Hilti je v mnogih državah že pri-

pravil vse potrebne ukrepe za reciklažo el. strojev. Zah-
tevajte od prodajnega svetovalca nadaljne informacije.
Baterije reciklirajte glede na nacionalne predpise oziro-
ma iztrošeno baterijo vrnite v Hilti za recikliranje.

SSammo zaa  ddrržžaavvee  EEUU

Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi odpadki! 

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni
električni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba električna orodja ob kon-
cu njihove življenjske dobe ločeno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

ES izjava o skladnosti

Opis: Akumulatorski vijčnik
Tip: SF100-A
Leto konstrukcije: 1999

S polno odgovornostjo jamčimo, da je izdelek zasnovan
skladno s sledečimi standardi in normativi: do 28.12.2009
98/37/EC, od 29.12.2009 2006/42/EC, 2004/108/EC,
2006/66/EC, EN 55 014-1, EN 55 014-2, EN 60 745-1,
EN 60 745-2-1, EN 60 745-2-2

Čiščenje
OOrrooddjjee,,  ššee  ppoosseebbeejj  ppaa  pprriijjeemmaallnnee  ppoovvrrššiinnee  mmoorraajjoo  bbiittii
ssuuhhee  iinn  ččiissttee  tteerr  nnee  ssmmeejjoo  bbiittii  oonneessnnaažžeennee  zz  oolljjeemm  aallii
mmaassttjjoo..  NNee  uuppoorraabblljjaajjttee  ssrreeddsstteevv  zzaa  nneeggoo,,  kkii  vvsseebbuujjeejjoo
ssiilliikkoonn..
Zunanje ohišje orodja je izdelano iz plastike, ki je odpor-
na proti udarcem. Ročaj je izdelan iz elastomernega
materiala.
Nikoli ne uporabljajte orodja z zamašenimi prezrače-
valnimi režami! Prezračevalne reže previdno očistite s
suho krtačo. Izogibajte se vdoru tujkov v notranjost orod-
ja. Zunanjost orodja redno čistite z rahlo navlaženo krpo
za čiščenje. Za čiščenje ne uporabljajte pršilnika, napra-
ve za čiščenje s paro ali tekoče vode! S tem lahko ogro-
zite električno varnost orodja.

Negujte tudi pribor. Obrišite prah in umazanijo. Vedno ime-
jte vpenjalni del pribora čist in nekoliko masten.

Akumulatorska baterija SBP10 i SFB105
Najprej izključite polnilec iz omrežja. Kontakti v polnil-
cu ne smejo biti mastni.
Reže za odvajanje zraka ne smejo biti zaprašene.

Vzdrževanje
Stroj redno pregledujte in preverjajte, če vse funkcije brez-
hibno delujejo. Ne uporabljajte stroja, če je kateri koli del
poškodovan oziroma, če stroj ne deluje pravilno. 

GGaarraanncciijjaa  pprrooiizzvvaajjaallccaa  oorrooddjjaa
Hilti garantira, da je dobavljeno orodje brez napak v
materialu ali izdelavi. Ta garancija velja pod pogojem,
da se z orodjem ravna in se ga uporablja, neguje in čisti
na pravilen način v skladu z navodili za uporabo Hilti;
ter da je zagotovljena tehnična enotnost, kar pomeni,
da se z orodjem uporabljajo samo originalni Hiltijev
potrošni material, pribor in nadomestni deli.

Ta garancija obsega brezplačno popravilo ali brezplač-
no zamenjavo pokvarjenih delov med celotno življenjs-
ko dobo orodja. Ta garancija ne obsega delov, ki se
nor malno obrabljajo.
Ostali zahtevki so izključčennii, koolliikkoorr  to nni vv nasprroo  ttjjuu  z
veljavnimi nacionalnimi  prreeddppisii..  HHillttii  ne  jjamči za nneeppooss--
redno ali posredno škooddoo zzaraaddii  nnappaakk, zza izgubbee  aali
stroške, povezane z upoorabbo alii  nnezzmo žnostjo uuppoorraabbe
orodja za kakršenkoli nameenn.. Mollčče  daannaa  zagottovviillaa  ggllee--
de uporabe ali primerno sti zza dollooččeenn  naamenn so  izzrreecc--
no izključena.

Orodje oziroma prizadete dele je treba takoj po ugoto -
vitvi napake poslati pristojni prodajni organizaciji Hilti
v popravilo oziroma zamenjavo.

Ta garancija vključuje vse garancijske obveznosti s stra-
ni Hiltija in zamenjuje vsa prejšnja ali istočasna pojas-
nila oziroma pisne ali ustne dogovore v zvezi z garan-
cijo.

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and 
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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Všeobecné pokyny
jako např.! označují v tomto návodu k obsluze obz-
vláště důležité pokyny zaměřené na zajištění bez-

pečnosti. Tyto pokyny je nutno vždy dodržovat, v opačném
případě může dojít k těžkým poraněním.

Pozor na nebezpečné elektrické napětí.

Před uvedením přístroje do provo-
zu si pečlivě přečtěte tento návod
k obsluze a dodržujte jej.

Návod k obsluze vždy uchovávejte
společne se strojem.

Stroj předávejte dalším osobám vždy
současně s návodem k obsluze.

Obsah Str.
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Záruka výrobce nářadí 62
Likvidace 62
Prohlašení o shodě s EU 62

Ovládací prvky a části přístroje 


� spínač s elektronickým ovládáním počtu otáček
� přepínač chodu vpravo / vlevo – s mezipolohou pro

přepravu
� dvourychlostní přepínač
� objímka nastavení momentu spojky
� brzda motoru
	 odjiš�ovací tlačítka akumulátoru (2 ks)
� rychloupínací sklíčidlo
� nástavec (PH 2 / PZD 2)

Při používání stroje je nutno vždy dodržet násle-
dující podmínky:

– při použití musí být stroj veden vždy pouze rukama
pracovníka

– stroj nepoužívejte v prostředí s nebezpečím výbuchu

PPŮŮVVOODDNNĺĺ  NNÁÁVVOODD  KK  PPOOUUŽŽĺĺVVÁÁNNÍÍ

Akumulátorový šroubovák SF100-A


 Číslice vždy odkazují na obrázky. Zobrazení vztahující
se k textu jsou umístěna na rozkládacích stranách obálky,
které při studiu návodu k obsluze mějte rozloženy.

V tomto návodu k obsluze znamená «přístroj» průběžně
SF 100-A s akumulátorem.

SSyymmbboollyy

Před použitím si  
přečtěte návod k

obsluze

Odpadky předávejte 
do recyklace

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070587 / 000 / 00



58

Technická data
Akumulátorový šroubovák SF 100-A
napětí 9,6 V
hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 1,6 kg
rozměry (d × v × š) 225 × 223 × 61 mm
otáčky 1. rychlostní stupeň: 0–Ę350 ot./min

2. rychlostní stupeň: 0–1250 ot./min
rozsah upnutí rychloupínacího sklíčidla ∅ 0,8–10 mm
krouticí moment max. 16 Nm (nastavení symbolu - vrták)
nastavení krouticího momentu 1–7 Nm (ve 20 stupních)
ovládání otáček elektronicky přes spínač
chod vpravo / vlevo přepínač s blokováním chodu  
aretace vřetene při vypnutém spínači
zastavení chodu motoru spínačem
prachotěsné zapouzdření a trvalé mazání (bez údržby)

--UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ--
Úroveň vibrací uvedená v těchto pokynech byla naměřena metodou odpovídající normě EN 60745 a lze ji použít 
pro vzájemné porovnání elektrického nářadí. Metoda je vhodná také pro předběžný odhad zatížení vibracemi.  
Uvedená úroveň vibrací se vztahuje na hlavní způsoby použití elektrického nářadí. Při jiném způsobu použití, při 
použití s jinými nástroji nebo nedostatečné údržbě se úroveň vibrací může lišit. Denní dávka vibračního zatížení 
organismu během celé pracovní směny se tím může výrazně zvýšit. Pro přesný odhad vibračního zatížení je  nutné
zohlednit také dobu, kdy je nářadí vypnuté, nebo kdy sice běží, ale nepoužívá se. Denní dávka vibračního zatížení
organismu se tím může výrazně snížit. Stanovte doplňující bezpečnostní opatření na ochranu pracovníka před půso-
bením vibrací, například: údržbu elektrického nářadí a nástrojů, udržování rukou v teple, organizaci pracovních
postupů.

HHooddnnoottyy  hhlluukkuu  aa  vviibbrraaccíí  ((mměěřřeennéé  ddllee  EENN  6600774455))::
Hladina akustického výkonu: 76 dB (A)
Pro uvedenou hladinu hluku podle EN 60745 činí nejistota 3 dB.
Používejte pomůcky pro  occhhraannuu sslluuchuu!!
Triaxiální hodnoty vibrací (výsledný vektor vibrací)
měřeno podle EN 60745-2-1 prAA: 2005
Vrtání do kovu, (ah, D) < 2,5 m/s2

měřeno podle EN 60745-2-2 prAB: 2006
Šroubování bez příklepu, (ah): < 2,5 m/s2

Nepřesnost (K) pro triaxiální hodnoty vibrací: 1,5 m/s2

Akumulátor SBP10 SFB105
napětí 9,6 V 9,6 V
kapacita akumulátoru 9,6 V × 2,0 Ah = 19,2 Wh 9,6 V × 3,0 Ah = 28,8 Wh
hmotnost 0,55 kg 0,60 kg
kontrola teploty ano ano
článek nikl-kadmium nikl-metalhydrid 

konstrukce SUB C konstrukce SUB C
počet článků 8 ks 8 ks
Technické změny vyhrazeny.
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BBeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy
11..  VVššeeoobbeeccnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy
PPOOZZOORR!!  PPoozzoorrnněě  ssii  ppřřeeččttěěttee  vvššeecchhnnyy  ppookkyynnyy.. Nedo-
držení níže uvedených pokynů může zavinit elektrický
průraz, požár, event. těžká poranění. Níže používaný
pojem "elektronářadí" se vztahuje na elektronářadí
napájené ze sítě (se síťovým kabelem) a na elektronářadí
napájené z akumulátoru (bez síťového kabelu).
TYTO POKYNY DOBŘE USCHOVEJTE.

1.1 Pracoviště
a) Udržujte na pracovištii čiisstotuu aa  pořřádeek. Nepořádek

a neosvětlená místa mohou vést k úrazům.
b) S nářadím nepracujte v pproosstřředícchh  oohhrroožených eexxpplloo--

zí, kde se nacházejjí hoořřllavvé  kkaapaaliinyy,, plyynyy  nneebbo
prach. Elektronářadí jiskří; od těchto jisker se mohou
prach nebo páry vznítit.

c) Při práci s elektrickým nnářadíím  neepouušttěějtee dděěttii  aanni
jiné osoby na pracovišštěě.  Rozptylování pozornosti by
mohlo způsobit ztrátu kontroly nad nářadím.

11..22  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoosstt
a) SSííťťoovváá  zzáássttrrččkkaa  nnáářřaaddíí  mmuussíí  ooddppoovvííddaatt  zzáássuuvvccee..  ZZáássttrrčč--

kkaa  nneessmmíí  bbýýtt  žžááddnnýýmm  zzppůůssoobbeemm  uupprraavvoovváánnaa..  UU  nnáářřaa--
ddíí  ss  oocchhrraannnnýýmm  uuzzeemmnněěnníímm  nneeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  aaddaapp--
ttéérryy..  Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky
snižují riziko elektrického průrazu.

b) Nedotýkejte se uzemmnněěnýcch  kkoovvoovýýcch ppředdmměěttůů,,
jako např. potrubí, topenníí, sppoorákkůů a  chlaadničeek..  Je-
li tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko elektrického
průrazu.

c) Nářadí chraňte před  deššttěěm aa  vllhhkkemm.. Vniknutí vody
do elektrického nářadí zvyšuje nebezpečí elektrického
průrazu.

d) Síťový kabel používejjte  jeen  k ttoommu  úúččeluu,, proo kktteerrýý
je určen. Nepoužívejte  jejj  zzeejmména  k nnooššeenníí ččii zaavvěěšovváánní
nářadí, ani k vytahovánníí  zzástrččkky zze  zzáásuvvky..  KKaabbeel
veďte vždy v bezpečnéé vvzzdáállennosstti ood  zdrrojů  teeppllaa,,

oostrýýcchh hraan  a  ppoohhyybblliivvýýcchh  ddííllůů  ssttrroojjee,,  zzaammeezzttee  ssttyy--
kkuu s  ollejemm. Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují
riziko elektrického průrazu.

e) PPookkuudd praacujetee  ss  eelleekkttrroonnáářřaaddíímm  vveennkkuu,,  ppoouužžíívveejjttee
ppoouuze ttakovvéé prrooddlluužžoovvaaccíí  kkaabbeellyy,,  kktteerréé  jjssoouu  sscchhvváálleennyy
ii  prroo  vvenkovnníí  ppoouužžiittíí..  Použití prodlužovacího kabe-
lu, jenž je vhodný pro použití venku, snižuje riziko
elektrického průrazu.

11..33  BBeezzppeeččnnoosstt  oossoobb
a) BBuuďďttee  ppoozzoorrnníí,,  ddáávveejjttee  ppoozzoorr  nnaa  ttoo,,  ccoo  dděěllááttee  aa  ppřřii--

ssttuuppuujjttee  kk  pprrááccii  ss  eelleekkttrroonnáářřaaddíímm  rroozzuummnněě..  NNáářřaaddíí
nneeppoouužžíívveejjttee,,  jjssttee--llii  uunnaavveennii  nneebboo  ppoodd  vvlliivveemm  ddrroogg,,
aallkkoohhoolluu  nneebboo  lléékkůů..  Moment nepozornosti při použití
elektronářadí může vést k vážným úrazům.

b) PPooužžívvejte oosobbnníí  oocchhrraannnnéé  ppoommůůcckkyy  aa  vvžžddyy  nnoossttee
oochhrraanné  bbrýýllee..  Používání osobních ochranných
pomůcek, jako jsou dýchací maska proti prachu, bez-
pečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, ochranná
přilba nebo chrániče sluchu, podle druhu nasazení
elektronářadí snižuje riziko úrazu.

c) Zaabrraaňňte  neúúmmyyssllnnéémmuu  uuvveeddeenníí  nnáářřaaddíí  ddoo  pprroovvoozzuu..
Přeesvěěddčte se  jješšttěě  nneežž  zzaassttrrččííttee  zzáássttrrččkkuu  ddoo  zzáássuu--
vkkyy,  žže je spínnaačč  vv  ppoolloozzee  ""VVYYPPNNUUTTOO"".. Držíte-li při
přenášení nářadí prst na spínači, nebo připojujete-
li nářadí k síti zapnuté, může dojít k úrazu.

d) DDřřívvee nnež nnářaddíí  zzaappnneettee,,  ooddssttrraaňňttee  sseeřřiizzoovvaaccíí  nnáássttrroo--
jje  neebbo šrroouboovváákk..  Nástroj nebo klíč ponechaný v
otáčivém dílu nářadí, může způsobit úraz.

e) NNeppřeecceňujte see..  ZZaauujjmměěttee  bbeezzppeeččnnýý  ppoossttoojj  aa  uuddrržžuu--
jjttee roovvnnovváhhu.  Tak můžete nářadí v neočekávaných
situacích lépe kontrolovat.

f) PPoouužžíveejte  vhhoddnnýý  oodděěvv..  NNeennoossttee  vvoollnnýý  oodděěvv  aannii  ššppeerr--
kkyy. VVllaassy,,  ooděěvv  aa  rruukkaavviiccee  ddrržžttee  vv  bbeezzppeeččnnéé  vvzzddáállee--
nnossttii  ood poohhybbuujjííccíícchh  ssee  ddííllůů.. Volný oděv, šperky a
dlouhé vlasy jimi mohou být zachyceny.

g) LLzzee-lli nnamonntovatt  ooddssáávvaaccíí  zzaařříízzeenníí  nneebboo  llaappaaččee  pprraa--
cchhuu,,  přřeesvěědčtee  ssee,,  žžee  jjssoouu  ppřřiippoojjeennyy  aa  sspprráávvnněě  ppoouužžii--
ttyy.  Použití těchto zařízení snižuje ohrožení způsobené
vdechováním prachu.

Přístroj je určen pro následující použití:
Typ šroubů / použití rozměr volba otáček

univerzální nebo samovrtné šrouby do prům. 4 mm 2. rychlostní stupeň
vruty/smrkové dřevo, lisované dřevotřísky od prům. 4–6 mm 1. rychlostní stupeň
šrouby se závitem (strojové šrouby) do prům. M 6 2. rychlostní stupeň
šrouby do plastových hmoždinek
šroub prům. 6 mm 1. rychlostní stupeň
plastová hmoždinka prům. 8 mm

Typ vrtáku / použití rozměr volba otáček

spirálový vrták do dřeva smrk / tvrdé dřevo prům. 10 mm 2. rychlostní stupeň
vrták do oceli
bez předvrtání do prům. 6 mm 2. rychlostní stupeň
s předvrtáním prům. 6 mm do prům. 8 mm 1. rychlostní stupeň
řezání děr do lisované dřevotřísky do prům. 68 mm 1. rychlostní stupeň
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11..44  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo
ppoouužžíívváánníí

a) NNáářřaaddíí  nneeppřřeettěěžžuujjttee..  PPrroo  ddaannoouu  pprrááccii  ppoouužžiijjttee  nnáářřaa--
ddíí,,  kktteerréé  jjee  pprroo  nnii  uurrččeennoo..  S vhodným elektro nářadím
budete v dané výkonové oblasti pracovat lépe a bez-
pečněji.

b) Nepoužívejte elektronářřaddíí,,  jjeehožž spíínačč  jee  vvaddnnýý..
Elektronářadí, které nelze zapnout nebo vypnout je
nebezpečné a musí se opravit.

c)Dříve než budete nářřadí nnastavvoovvatt,  mměnit  jeehoo  ppřřííss--
lušenství, nebo než  jej  oddložžíítte, vyyttááhnněte sííťoovvoou
zástrčku ze zásuvky  a/nnebbo  oodpojjtte  od nářadíí  aakkuu--
mulátor. Toto preventivní opatření zabrání neúmys-
lnému zapnutí nářadí.

d) Nepoužívané elektronnáářřadí neeuukkllááddeejttee  v ddosahuu  dděěttíí..
Nářadí nenechte pouužžíívvaatt ossobbyy,  kktteréé s níím  nneejjssoou
obeznámeny nebo neeččeettllyy  tyto  pookynnyy. Elektronářadí
je nebezpečné, je-li používáno nezkušenými osoba-
mi.

e) O nářadí pečujte svědommitě..  KKonntroolujjtte,  zda  ppoohhyybb--
livé díly stroje bezvaddnně  ffungguujjíí aa nneevvááznou, zddaa  ddííllyy
nejsou zlomené nebo  pooškozeenné  tak, žee je  nnaruuššeennaa
funkce nářadí. Poškoozzeenéé díllyy nnecchttee  přřed  pooužžiittíímm
nářadí opravit. Mnoho úrazů má na svědomí nedosta-
tečná údržba elektronářadí.

f) Řezné nástroje udržuujjtee oostré  aa  ččiisstté.  Pečlivě ošetřo-
vané řezné nástroje s ostrými řeznými hranami méně
váznou a dají se lehčeji vést.

g) Elektronářadí, příslušensstvví,,  uppíínnaaccí nnásstrooje  appoodd..
používejte podle těchtoo pookyynůů  aa  taak, jjak jje  too  pprro
tento speciální typ nářaddí přředdepssááno..  Resspekkttuujjtte
přitom pracovní poddmíínky aa pproovvádděěnou ččiinnnoosstt..
Použití elektronářadí k jinému účelu, než ke kterému
je určeno, může být nebezpečné.

11..55  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  aakkuummuullááttoorroovvýýmm  nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo
ppoouužžíívváánníí

a) PPřřeedd  nnaassaazzeenníímm  aakkuummuullááttoorruu  ssee  ppřřeessvvěěddččttee,,  žžee  jjee
nnáářřaaddíí  vvyyppnnuuttoo.. Nasazení akumulátoru na zapnuté
elektronářadí může zavinit úraz.

b) Akumulátory nabíjejjte  ppoouuzee v nnaabbííjeečkkácch,,  kktteerré
jsou doporučeny výrrobceem. Při nabíjení jiných aku-
mulátorů, než pro které je nabíječka určena, existu-
je nebezpečí požáru.

c) Elektronářadí používejtee  pouuzze s aakkumullátoory,  ktteerré
jsou pro ně určené. Použití jiných akumulátorů může
způsobit úraz nebo požár.

d) Nepoužívaný akumuláttoor nneuukklláddeejjte pohrromaadděě  ss
kancelářskými sponkkammi,, mmiinnceemmi,, klííči,,  hřřeebbííkkyy,,
šrouby nebo s jinýmii  drroobbnýmmi kovvovvýmmi  přředdměěttyy,,
které by mohly způsobiitt  přemmoossttěěníí  konntakttůů.. Zkrat
mezi kontakty akumulátoru může způsobit popále-
niny nebo požár.

e) Při nesprávném pouužžittíí mmůůžžee zz  akkuummuláátoruu vvyttéécci
kapalina. Vyhněte se pootřísnněěnníí. PPřři  náhooddnnéémm  kkoonn--
taktu opláchněte postižennéé místtoo vvoodou. Pookuudd  kkaappaa--
lina vnikne do očí, vyhleddejjtee ttaakkéé ii  léékkařře. Vytékající
akumulátorová kapalina může způsobit podráždění
pokožky nebo popáleniny.

11..66  SSeerrvviiss
a) NNáářřaaddíí  ssvvěěřřuujjttee  ddoo  oopprraavvyy  ppoouuzzee  kkvvaalliiffiikkoovvaannýýmm

ooddbboorrnnýýmm  pprraaccoovvnnííkkůůmm,,  kktteeřříí  mmaajjíí  kk  ddiissppoozziiccii  oorrii--
ggiinnáállnníí  nnááhhrraaddnníí  ddííllyy..  Tak si zajistíte, že nářadí bude
i po opravě bezpečné.

22..  BBeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy  ssppeecciiffiicckkéé  pprroo  vvýýrroobbeekk

22..11  BBeezzppeeččnnoosstt  oossoobb
a)JJeessttlliižžee  ssee  ppřřííssttrroojj  ppoouužžíívváá  bbeezz  ooddssáávváánníí  pprraacchhuu,,  mmuussíí--

ttee  ppřřii  pprraaccíícchh  ss vvýývviinneemm  pprraacchhuu  ppoouužžíívvaatt  lleehhkkýý  ppřříí--
ssttrroojj  nnaa  oocchhrraannuu  ddýýcchhaaccíícchh  cceesstt..

b)NNáářřaaddíí  nneessmmíí  bbeezz  iinnssttrruukkttáážžee  ppoouužžíívvaatt  dděěttii  nneebboo  mméénněě
zzddaattnnéé  oossoobbyy..

c)DDěěttii  jjee  nnuuttnnoo  uuppoozzoorrnniitt,,  žžee  ssii  ss  nnáářřaaddíímm  nneessmmíí  hhrráátt..
d)Prach z materiálů, jako jsou nátěry s obsahem olova,

některé druhy dřeva, minerály a kov může být zdraví
škodlivý. Kontakt s tímto prachem nebo jeho vde-
chování může způsobit alergické reakce a/nebo one-
mocnění dýchacích cest pracovníka nebo osob v okolí.
Určitý prach, např. prach z dubového nebo bukového
dřeva, je rakovinotvorný, zejména ve spojení s přísa-
dami pro úpravu dřeva (chromát, prostředky na ochra-
nu dřeva). Materiál obsahující azbest smí obrábět
pouze odborníci. PPookkuudd  mmoožžnnoo  ppoouužžíívveejjttee  ooddssáávváánníí
pprraacchhuu..  PPrroo  ddoossaažžeenníí  vvyyssookkéé  úúččiinnnnoossttii  ooddssáávváánníí  pprraa--
cchhuu  ppoouužžíívveejjttee  vvhhooddnnýý  mmoobbiillnníí  vvyyssaavvaačč  nnaa  ddřřeevvěěnnýý
pprraacchh  aa//nneebboo  mmiinneerráállnníí  pprraacchh  ddooppoorruuččeennýý  ssppoolleečč--
nnoossttíí  HHiillttii,,  uurrččeennýý  pprroo  ttoottoo  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí..  PPoossttaa--
rreejjttee  ssee  oo  ddoobbrréé  vvěěttrráánníí  pprraaccoovviiššttěě..  DDooppoorruuččuujjeemmee
ppoouužžíívvaatt  rreessppiirrááttoorr  ss  ffiillttrreemm  ttřřííddyy  PP22..  DDooddrržžuujjttee  ppřřeedd--
ppiissyy  pprroo  oobbrráábběěnnéé  mmaatteerriiáállyy  ppllaattnnéé  vv  ppřříísslluuššnnéé  zzeemmii..

22..22  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo
ppoouužžíívváánníí

a)ZZaajjiissttěěttee  oobbrroobbeekk..  PPoouužžíívveejjttee  uuppíínnaaccíí  ppřříípprraavvkkyy  nneebboo
ssvvěěrráákk  pprroo  ppeevvnnéé  uucchhyycceenníí  oobbrroobbkkuu.. Tímto je bez-
pečněji držen než rukou a kromě toho máte obě ruce
volné pro obsluhu přístroje.

b)ZZajisttěěttee, aabbyy nnáássttrroojjee  ooddppoovvííddaallyy  uuppíínnaaccíímmuu  ssyyssttéémmuu
ppříísstrrojje,  a  aby  bbyyllyy  řřááddnněě  zzaajjiiššttěěnnyy  vvee  sskkllííččiiddllee..

c)TTaam,,  kde by nnáássttrroojj  mmoohhll  ppoošškkooddiitt  sskkrryyttáá  eelleekkttrriicckkáá
vveddenní  nebo ssíťťovvýý  kkaabbeell,,  ddrržžttee  nnáářřaaddíí  zzaa  iizzoolloovvaannéé
rruukkojjeeti. Při kontaktu s vedením pod napětím se
nechráněné kovové části nářadí mohou dostat pod
napětí a pracovníka tak vystavit riziku úrazu elek-
trickým proudem.

22..33  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoosstt
a)NNeežž  ssee  ppuussttííttee  ddoo  pprrááccee,,  zzkkoonnttrroolluujjttee,,  nnaappřř..  ppřřííssttrroo--

jjeemm  nnaa  hhlleeddáánníí  kkoovvůů,,  zzddaa  vv  pprraaccoovvnníí  oobbllaassttii  nneejjssoouu
ttaažžeennaa  sskkrryyttáá  eelleekkttrriicckkáá  vveeddeenníí,,  aannii  ppllyynnoovvéé  ččii  vvooddoo--
vvooddnníí  ttrruubbkkyy..  Při neúmyslném poškození elektrického
vedení se vnější kovové části nářadí mohou dostat
pod napětí. To by mohlo způsobit vážný úraz elek-
trickým proudem.

22..44  PPrraaccoovviiššttěě
a)ZZaajjiissttěěttee  ddoobbrréé  oossvvěěttlleenníí  pprraaccoovviiššttěě..
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Uvedení do provozu
SF 100-A se smí používat pouze s akumulátorem

SBP 10 nebo SFB 105.

Nový akumulátor musí být před uvedením do pro-
vozu nabíjen bezpodmínečně po dobu 24 hodin v nor-
málním režimu anebo po dobu 12 hodin v dobíjecím reži-
mu, aby se jeho články mohly dostatečně zformovat.

Při nízkých vnějších teplotách klesá kapacita akumulátorového
bloku. Pokud se nepoužívá, doporučuje se skladovat aku-
mulátor při pokojové teplotě. 

Při vysokých vnějších teplotách neskladujte akumulátor
nikdy na přímém slunečním světle, na topných tělesech
nebo za sklem oken.

Nepracujte s akumulátory SBP 10 až do jejich ́uplného vybití.
Akumulátory se mohou při úplném vybití poškodit.

Obsluha
Vložení nástroje / vyjmutí nástroje

Na ochranu před neúmyslným spuštěním použijte
přepravní pojistku B, mezipoloha přepínače chodu vle-
vo/vpravo viz obr. �.

Rychloupínací sklíčidlo
Nástroj lze na přistroji upínat či povolovat bez použití klíče.
Vrtací vřeteno je při vypnutém řídícím spínači blokováno.
Tato funkce Vám pomáhá při otvírání a zavírání rychloupínacího
sklíčidla.

Vyjmutí akumulátoru viz
� Knoflík pro odjištění akumulátoru (ovládání pomocí
dvou prstů)
Chcete-li vyměnit akumulátor, stlačte odjiš�ovací tlačítka a
vytáhněte akumulátor SBP 10 z přístroje.

Vložení akumulátoru viz
� Akumulátor se zasune až na doraz. Akumulátor musí
slyšitelně zaklapnout.
Používat se smí pouze akumulátory Hilti SBP 10 nebo SFB
105.

Nabíjení akumulátoru
Používat se smějí pouze nabíječky Hilti C7/24, C7/36-ACS,
SFC 7/18, TCU 7/36 nebo SBC 12 H. Nabíjení, viz návod
k obsluze nabíječky.
Při nabíjení akumulátoru SFB105 ve staré nabíječce SBC
12 H je nutné počítat se ztrátou kapacity. Plnou kapacitu
dosáhnete nabíječkou C 7/24, C 7/36-ACS, SFC 7/18 a
TCU 7/36.

Volba otáček

 2-rychlostní přepínač
S mechanickým 2-rychlostním přepínačem se zvolí počet
otáček.
(1. rychlost: 0 – 350 ot./min. nebo 2. rychlost: 0 – 1250
ot./min.)
Přepínejte pouze tehdy, je-li přístroj v klidu.

Utahovací moment viz
� Regulace momentu
Požadovaný moment (1 Nm až 7 Nm) se nastaví otočením
regulačního kroužku na požadovaný stupeň momentu (stu-
peň 1 až 20). V poloze «( )» se spojka momentu
přemostí. V této poloze dává šroubovák maximální točivý
moment - cca 16 Nm.

Chod  vpravo/vlevo viz
� Přepínač směru otáček vpravo-vlevo
Pomocí přepínače směru otáček se může zvolit směr otáčení
vřetena nástroje. Blokovaci zařízení brání přepnutí při
běžícím motoru. Ve středové poloze se blokuje řídící spínač.

Ovládání otáček
Spínač s elektronickou regulací otáček
Rychlost otáček se může pomalým stlačením spinače ply-
nule regulovat až do maximálního počtu otáček.

Čištění a údržba

Před začátkem čištění vyjměte akumulátor, aby se zabrá-
nilo neúmyslnému zapnutí přístroje !

Údržba
--PPOOZZOORR--
NNáářřaaddíí,,  zzeejjmméénnaa  rruukkoojjeettii,,  uuddrržžuujjttee  ččiissttéé  aa  bbeezzee  ssttoopp  oollee--
jjee  aa  ttuukkuu..  NNeeppoouužžíívveejjttee  pprroossttřřeeddkkyy  pprroo  ooššeettřřeenníí  ss  oobbssaa--
hheemm  ssiilliikkoonnuu..
Vnější kryt nářadí je vyroben z plastické hmoty odolné
proti nárazům. Oblast rukojeti je z elastomeru.

Používejte
ochranné
rukavice

Používejte
dýchací
roušku

Používejte
ochranu očí

b)DDbbeejjttee  nnaa  ddoobbrréé  vvěěttrráánníí  pprraaccoovviiššttěě..  Vysoká prašnost
může na špatně větraném pracovišti zavinit poškození
zdraví. 

22..55  OOssoobbnníí  oocchhrraannnnéé  ppoommůůcckkyy  
Obsluha jakož i osoby, které se zdržují v blízkosti, musí
během provozování přístroje používat vhodné ochranné
brýle, ochranné rukavice, a když nepoužíváte odsávání
prachu, používejte lehký přístroj na ochranu dýchacích
cest.
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LLiikkvviiddaaccee  ddoo  ooddppaadduu
Přístroje Hilti jsou vyrobeny ve vysoké míře z
recyklovatelných materiálů. Předpokladem pro
recyklaci materiálů je ovšem jejich správné

roztřídění. V mnoha zemích je proto Hilti již připravena ke
zpětnému odběru starých přístrojů. Informujte se u zákaz-
nické služby Hilti nebo u Vašeho obchodního poradce. 
Akumulátory předávejte do likvidace v souladu s národ-
ními předpisy nebo vraťte staré akumulátory zpět do  Hilti.

JJenn pprroo  ssttááttyy  EEUU

Elektrické nářadí nevyhazujte do komunálního odpadu! 

Podle evropské směrnice 2002/96/EG o nakládání s
použitými elektrickými a elektronickými zařízeními a odpo-
vídajících ustanovení právních předpisů jednotlivých zemí
se použitá elektrická nářadí musí sbírat odděleně od ostat-
ního odpadu a podrobit ekologicky šetrnému recyklo-
vání.

Prohlášení o shodě s EU

Název: Akumulátorový šroubovák
Typ: SF100-A
Rok sestrojení: 1999

Deklatujeme v naší plné odpovědnosti, že tento výrobek
splňuje následující předpisy nebo normy: do 28.12.2009
98/37/EG, od 29.12.2009 2006/42/EG, 2004/108/EG,
2006/66/EG, EN 55 014-1, EN 55 014-2, EN 60 745-1,
EN 60 745-2-1, EN 60 745-2-2

Nikdy nepoužívejte nářadí s ucpanými ventilačními štěr-
binami! Ventilační štěrbiny čistěte opatrně suchým kar-
táčem. Nepřipusťte, aby do vnitřního prostoru nářadí
vnikly cizí předměty. Povrch nářadí čistěte pravidelně
mírně navlhčeným hadříkem. K čištění nepoužívejte
rozprašovače, parní postřikování ani tekoucí vodu! Může
tím být ohrožena elektrická bezpečnost nářadí.

Čistit je nutno také nástroje, z nichž odstraňte pevně ulpíva-
jící nečistoty. Upínací stopky udržujte trvale v čistotě a s
lehkým nánosem tuku.

Akumulátor SBP 10, SFB 105
Kontaktní plochy musí být bez prachu a tuku. Je-li třeba,
vyčistěte kontaktní plochy čistým hadříkem.
Pokud po delším používání klesne kapacita akumulátoru
pod akceptovatelnou hranici, doporučujeme akumulátor
svěřit Hilti servisu ke kontrole.

Údržba
Pravidelně kontrolujte všechny vnější části stroje, zda nej-
sou poškozeny. Současně překontrolujte správnou funkci
všech ovládacích prvků. Nikdy nepoužívejte stroj, pokud
jsou některé jeho části poškozeny nebo pokud některé jeho
ovládací prvky nevykazují správnou funkci. V tomto přípa-
dě předejte stroj do opravy servisní službě Hilti.

ZZáárruukkaa  vvýýrroobbccee  nnáářřaaddíí
Hilti zaručuje, že dodané nářadí nemá žádné materiá -
lové ani výrobní vady. Tato záruka platí za předpokladu,
že se nářadí správně používá, ošetřuje a čistí v souladu
s návodem k obsluze firmy Hilti, a že je dodržena tech-
nic ká jednota nářadí, tj. že se s nářadím používá jen  ori -
ginální spotřební materiál, příslušenství a náhradní díly
od firmy Hilti.

Tato záruka zahrnuje bezplatnou opravu nebo výměnu
vadných dílů po celou dobu životnosti nářadí. Na díly,
které podléhají normálnímu opotřebení, se tato záruka
nevztahuje.

Další nároky jsou vyloučennyy, ppookudd tto nneeoodpporujee závvaazznnýýmm
národním předpisům. HHilltti nneeruučíí zejjmménna zza beezzpprroo--
střední nebo nepřímé škody  vzniklé  zzáávaa doouu neboo  zaavvinněěnné
vadným výrobkem, za ztrráty  neebbo  nnákklladdy vzniiklé vv ssoouu--
vislosti s použitím nebo kkvvůůli neemmožžnoosttii ppoužžiitíí  nnáářřaaddí
pro určitý účel. Zamlčená  uujjištěěníí  oo pooužžití neeboo  vvhhoodd--
nosti pro určitý účel jsou vvýýssloovnněě vylooučenna..

Pro opravu nebo výměnu je nutno nářadí nebo příslušné
díly zaslat neprodleně po zjištění závady kompetentní
prodejní organizaci Hilti.

Předkládaná záruka zahrnuje ze strany Hilti veškeré
záruční závazky a nahrazuje všechna předcházející nebo
současná prohlášení, písemné nebo ústní dohody ohled-
ně záruk.

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and 
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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Általános tudnivalók
E piktogrammok mindig a biztonság egy fontos elemé-
re utalnak. A használati utasítás ezen részeit különös

gondossággal tartsa be, hogy az esetleges súlyos sérülé-
seket elkerülje.

Óvakodjék az áramütéstől!

Üzembehelyezés előtt gondosan
olvassa el a használati utasítást!

Mindig úgy használja a gépet,
ahogy a használati utasítás előírja.

Ha a gépet átadja másnak, adja
oda a használati utasítást is!

Tartalomjegyzék Oldal
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EU-megfelelőségi nyilatkozat 69

Szerkezeti elemek és kezelőszervek 


� fordulatszámszabályzó kapcsoló
� forgásirányváltó
� fokozatváltó kapcsoló
� a nyomatékváltó beállítógyűrűje
� motorreteszelő kapcsoló
	 az akku-egység reteszelőgombja (2 db.)
� gyorsbefogó tokmány
� kettős penge (PH 2 / PZD 2)

Minden esetben tudnia kell, hogy:

– a gépet kizárólag kézben tartva szabad használni,
– robbanásveszélyes környezetben használata tilos!

EERREEDDEETTII  HHAASSZZNNÁÁLLAATTII  UUTTAASSÍÍTTÁÁSS

SF100-A akkumulátoros csavarbehajtó gép


 Az ábrákhoz tartozó szöveget ilyen számok jelölik. A
képes oldalak kihajthatók. Használja egyszerre a képes és
szöveges magyarázatot.

A használati utasítás szövegében gép  alatt mindíg az
SF100-A és az akku- egység együttesét értjük.

SSzziimmbbóólluummookk

Használat előtt olvassa
el a használati utasítást

A hulladék anyagokat
juttassa vissza újbóli

felhasználásra
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Műszaki adatok
SF100-A akkumulátoros csavarbehajtó gép
feszültség 9,6 V
súly a 01/2003 EPTA-Procedure-nak megfelelően 1,6 kg
méretek (h × m × sz) 225×223×61 mm
fordulatszám 1. fokozat: 0– 350 f/p

2. fokozat: 0–1250 f/p
befogható szerszámátmérő 0,8–10 mm
forgatónyomaték max. 16 Nm (a fúrójelre állítva)
szabályozható nyomaték 1–7 Nm (20 fokozatban)
fordulatszámszabályozás elektronikus kapcsolóval
forgásirányváltó elektronikus kapcsolóval, forgásreteszeléssel

(csak álló motor esetén váltson irányt)
főorsóretes zeléscsak álló motor esetén használható
motorreteszelő üzem közbeni védelem
porvédett tokmány, tartós kenőrendszer

--IINNFFOORRMMÁÁCCIIÓÓ--
A használati útmutatóban közölt rezgésszintet az EN 60745 szabványban szabályozott mérési eljárás keretében mér-
tük meg és alkalmas elektromos szerszámok egymással történő összehasonlítására. Ugyancsak alkalmas a rezgé-
sterhelés előzetes megbecsülésére. A megadott rezgésszint az elektromos szerszám lényeges alkalmazásait mutat-
ja. Ha az elektromos szerszámot más célra, eltérő betétszerszámokkal használják vagy nem megfelelően tartják kar-
ban, akkor a rezgésszint értéke ettől eltérhet. Ez jelentősen megnövelheti a rezgésterhelést a munkaidő teljes időtar-
tamára. A rezgésterhelés pontos megbecsüléséhez azokat az időszakokat is figyelembe kell  venni, amikor a gépet
lekapcsolták vagy bár a gép működik, de ténylegesen nem használják. Ez jelentősen  csökkentheti a rezgésterhelést
a munkaidő teljes időtartamára. Annak érdekében, hogy megvédje a gép kezelőjét a rezgések okozta hatásoktól,
tegyen meg kiegészítő biztonsági intézkedéseket, mint például: elektromos  szerszámok és betétszerszámok kar-
bantartása, a gépkezelő kezének melegen tartása, a munkafolyamatok  megszervezése.

ZZaajj  ééss  vviibbrráácciióóss  éérrttéékkeekk  ((aazz  EENN  6600774455  sszzaabbvváánnyy  sszzeerriinntt))::
Zajszint: 76 dB (A)
A megadott EN 60745 szerinti hangnyomás-értékek bizonytalansága 3 dB.
Viseljen fülvédőt!
Triaxiális rezgésgyorsulási érték (vibrációs vektorösszeg)
a EN 60745-2-1 prAA szabvány szerint: 2005
Fúrás fémben, (ah, D) < 2,5 m/s2

a EN 60745-2-2 prAB szabvány szerint: 2006
Ütés nélküli csavarozás, (ah): < 2,5 m/s2

A triaxiális rezgésgyorsulási értékek bizonytalansága (K): 1,5 m/s2

Akku- egység SBP10 SFB105
feszültség 9,6 V 9,6 V
kapacitás 9,6 V×2,0 Ah = 19,2 Wh 9,6 V×3,0 Ah = 28,8 Wh
súly 0,55 kg 0,60 kg
hővédelem van van
az akku felépítése nikkel- kadmium, nikkel- metálhidrid,

SUB C alakzatban SUB C alakzatban
cellablokkok száma 8 db. 8 db.
A műszaki változtatás jogát fenntartjuk.
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BBiizzttoonnssáággtteecchhnniikkaaii  úúttmmuuttaattóó
11..  ÁÁllttaalláánnooss  bbiizzttoonnssáággii  uuttaassííttáássookk
--FFIIGGYYEELLEEMM--!!  OOllvvaassssaa  eell  vvaallaammeennnnyyii  eellőőíírráásstt.. A követke -
zőkben leírt előírások helytelen betartása áramütések-
hez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" foga-
lom a hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati
kábellel és csatlakozóval) és az akkumulátoros elektro-
mos kéziszerszámokat (kábel nélkül) foglalja magában.
KÉRJÜK GONDOSAN ŐRIZZE MEG EZEKET AZ ELŐÍRÁ-
SOKAT.

1.1 Munkahely
a) Tartsa tisztán és tartsaa  reenndbeenn  a  munnkkaahhelyyétt..  Ren-

detlen munkahelyek és megvilágítatlan munkaterüle-
tek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektrrommoss kkééziiszzerrsszámmall oollyyaan
robbanásveszélyes környyezzetbeen,  aahholl éghettőő  foollyyaa--
dékok, gázok vagy porookk vvannnakk. Az elektromos kézis-
zerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, amelyek meg-
gyújthatják a port vagy a gőzöket.

c) Tartsa távol a gyerekeekeett  éss aazz iiddeggenn  szemmélyeekkeett  aa
munkahelytől, ha az eleekkttroomoss kézziszeerszáámot  hhaasszz--
nálja. Ha elvonják a figyelmét a munkától, könnyen
elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

11..22  EElleekkttrroommooss  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a) AA  kkéésszzüülléékk  ccssaattllaakkoozzóó  dduuggóójjáánnaakk  bbeellee  kkeellll  iilllleesszzkkeedd--

nniiee  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbaa..  AA  ccssaattllaakkoozzóó  dduuggóótt  sseemmmmiillyy--
eenn  mmóóddoonn  sseemm  sszzaabbaadd  mmeeggvváállttoozzttaattnnii..  VVééddőőffööllddeellééss--
sseell  eellllááttootttt  kkéésszzüülléékkeekkkkeell  kkaappccssoollaattbbaann  nnee  hhaasszznnáálljjoonn
ccssaattllaakkoozzóó  aaddaapptteerrtt..  A változtatás nélküli csatlakozó
dugók és a megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik
az áramütés kockázatát.

b) Ne érjen hozzá földeltt ffeellüületteekheez,, mintt  csövekkhheezz,,
fűtőtestekhez, kályháákhooz éss hhűűtősszekrénnyekheezz..  Az
áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van föl-
delve.

c) TTaartsaa távol  az  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott  aazz  eessőőttőőll
éés a  nneedveessségg  hhaattáássaaiittóóll..  Ha víz hatol be egy elek-
tro  mos kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés
veszélyét.

d) NNe  haszználljjaa a  kkáábbeelltt  aa  rreennddeelltteettééssééttőőll  eellttéérrőő  ccééllookkrraa,,
vvaaggyyis  a szersszzáámmoott  ssoohhaa  nnee  hhoorrddoozzzzaa  vvaaggyy  aakkaasssszzaa
ffel aa  kkáábelnél ffoggvvaa,,  ééss  ssoohhaassee  hhúúzzzzaa  kkii  aa  hháállóózzaattii  ccssaatt--
llaakkozzóó  dugót a  kkáábbeellnnééll  ffooggvvaa..  TTaarrttssaa  ttáávvooll  aa  kkáábbeelltt
hhőőforrrráásoktóll, ollaajjttóóll,,  éélleess  éélleekkttőőll  ééss  ssaarrkkaakkttóóll  ééss  mmoozzggóó
ggéépaallkkatrésszekkttőőll..  Egy megrongálódott vagy csomók-
kal teli kábel megnöveli az áramütés veszélyét.

e) Haa  egyy eleektrromooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmmmaall  aa  sszzaabbaadd  éégg  aallaatttt
doollgoozzik, cssak  aa sszzaabbaaddbbaann  vvaallóó  hhaasszznnáállaattrraa  eennggeeddéé--
lyyezeett hoosssszabbbbííttóótt  hhaasszznnáálljjoonn..  A szabadban való
használatra engedélyezett hosszabbító használata
csökkenti az áramütés veszélyét.

11..33  SSzzeemmééllyyii  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a) MMuunnkkaa  kköözzbbeenn  mmiinnddiigg  ffiiggyyeelljjeenn,,  üüggyyeelljjeenn  aarrrraa,,  aammiitt

ccssiinnááll,,  ééss  mmeeggggoonnddoollttaann  ddoollggoozzzzoonn  aazz  eelleekkttrroo  mmooss
kkéézziisszzeerrsszzáámmmmaall..  HHaa  ffáárraaddtt,,  hhaa  kkáábbííttóósszzeerreekk  vvaaggyy  aallkkoo--
hhooll  hhaattáássaa  aallaatttt  áállll,,  vvaaggyy  oorrvvoossssáággookkaatt  vveetttt  bbee,,  nnee  hhaasszz--
nnáálljjaa  aa  bbeerreennddeezzéésstt..  A berendezéssel végzett munka
közben már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komo-
ly sérülésekhez vezethet.

b) VViiseljeenn szzemméélyyii  vvééddőőffeellsszzeerreelléésstt  ééss  mmiinnddiigg  vviisseelljjeenn
vvéédőősszzeemüüvegett..  A személyi védőfelszerelések, mint
porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védősapka és
fülvédő használata az elektromos kéziszerszám hasz-
nálata jellegének megfelelően csökkenti a személyes
sérülések kockázatát.

c) KKeerrülljjee  eel az eellekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámm  aakkaarraattllaann    üüzzeemmbbee
hhelyyezzéését. Győőzzőőddjjöönn  mmeegg  aarrrróóll,,  hhooggyy  aa  kkaappccssoollóó  aazz
""AAUS" (("KI""))  hellyyzzeettbbeenn  vvaann,,  mmiieellőőtttt  bbeedduuggnnáá  aa  ccssaatt--
llakozzó  dugót a  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbaa.. Ha az elektromos
kéziszerszám felemelése közben az ujját a kapcsolón
tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapotban csat-
lakoztatja az áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.

d) AAz eelleekktromos  kkéézziisszzeerrsszzáámm  bbeekkaappccssoolláássaa  eellőőtttt  ookkvveett--
lleennül  ttáávollííttsa  eell  aa  bbeeáállllííttóó  sszzeerrsszzáámmookkaatt  vvaaggyy  ccssaavvaarr--

A gép a következő feladatokra használható:
csavartipus / alkalmazás méret sebességfokozat

univerzális, vagy pozdorjacsavarok ∅ 4 mm- ig 2. fokozat
fenyőbe, vagy rétegelt lemezbe ∅ 4-től ∅ 6 mm- ig 1. fokozat
metrikus csavarok M6- ig 2. fokozat
műanyagdübelek csavarjai;
a csavar ∅ 6 mm 1. fokozat
a dübel ∅ 8 mm

fúrófajta / alkalmazás méret sebességfokozat

csigafúrók  fenyő- és keményfához ∅ 10 mm 2. fokozat
HSS csigafúrók fémekhez
előfúrás nélkül ∅ 6 mm- ig 2. fokozat
előfúrással ∅ 8 mm- ig 1. fokozat
lyukfűrészek rétegelt lemezhez ∅ 68 mm- ig 1. fokozat
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kkuullccssookkaatt..  Az elektromos kéziszerszám forgó részei-
ben felejtett beállító szerszám vagy csavarkulcs sérülé-
seket okozhat.

e) Ne becsülje túl önmaggátt.. KKerülje eell  a nnoorrmáliisttóll  eellttéérrő
testtartást, ügyeljen arrrra,, hhoggyy  mminnddiigg biztoosaann  áálllljjoon
és az egyensúlyát megtaarrttssa.  Így az elektromos kézis-
zerszám felett váratlan helyzetekben is jobban tud ural-
kodni.

f) Viseljen megfelelő ruhhátt.. Nee  vvisseljjeen  bő rruuhhátt  vvaaggyy
ékszereket. Tartsa távol aa hajáátt,  a  ruuhájáát éés a  kkeesszz--
tyűjét a mozgó részekkttőll.. A bő ruhát, az ékszereket és
a hosszú hajat a mozgó alkatrészek magukkal ránt-
hatják.

g) Ha az elektromos kéziszzeerszámmrra  fell  lehhett szerreellnnii  aa
por elszívásához és összegyűűjjttéésséhezz sszüksségeess  berreenn--
dezéseket, ellenőrizzze,  hoogyy  aazook mmegfeleelő móddoon
hozzá vannak kapcssolvva aa kkéészüllékhhez éés rreennddeell--
tetésüknek megfelelőenn  mműköddnnekk..  Ezen berende-
zések használata csökkenti a munka során keletkező
por veszélyes hatását.

11..44  AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss  kkeezzeellééssee
ééss  hhaasszznnáállaattaa

a) NNee  tteerrhheelljjee  ttúúll  aazz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott..  AA
mmuunnkkáájjááhhoozz  ccssaakk  aazz  aarrrraa  sszzoollggáállóó  eelleekkttrroommooss  kkéézziiss--
zzeerrsszzáámmoott  hhaasszznnáálljjaa..  Egy alkalmas elektromos kézis-
zerszámmal a megadott teljesítménytartományon
belül jobban és biztonságosabban lehet dolgozni.

b) Ne használjon olyan eelekttrromoss  kézziiszerszámmott,, ammee--
lynek a kapcsolója elrommloott. Egy olyan elektromos
kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem kikap-
csolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

c)Húzza ki a csatlakozóódduuggót  aa  dduuggaaszolóóaaljzzaattbbóól,,
és/vagy vegye ki az  akkkuu-egységgeett  aa kéészülléékbbőől,,
mielőtt az elektromos kkéziiszzerszzáámoon bbeeállllításii  mmuunnkkáá--
kat végez, tartozékokkatt  ccserréll,  vagyy a szerrszáámmoott
tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatos sági intézkedés
meggátolja a szerszám akaratlan üzembe helyezé-
sét.

d) A használaton kívüli ellekktrroomos  kézisszzeerrsszámookaatt  oollyyaan
helyen tárolja, ahol azzokkhooz  ggyeereekekk neem férhheettnneekk
hozzá. Ne hagyja, hoogyy  olyaann sszzemméllyyekk hhaszznnáálljjáákk
az elektromos kéziszerrszámoott,, akikk  neem iismmerriikk  aa
szerszámot, vagy nem ollvvastáákk  eel eezzt aaz  úútmmuttatóótt.. Az
elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek használják.

e) A készüléket gondosan  áápoolljja.  Ellllennőriizze, hhoggyy  aa
mozgó alkatrészek kifoggásstalanul mműűköödnnek--e,,  nniinncc--
senek-e beszorulva, és ninccseneek--e  elttörvve  vaaggyy
megrongálódva olyan  allkkaattrrésszek, amelyek  haattássssaal
lehetnek az elektromos  kéziszzeerrsszáámm  műkköödéésséérree..  AA
megrongálódott részzekeet a késszüülék  hhasznnálata  eellőőtttt
javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, amelyet az
elektromos kéziszerszám nem kielégítő karbantar-
tására lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztán és éles álllaappotbaann  a vvágóószzerszáámmokkaatt..
Az éles vágóélekkel rendelkező és gondosan ápolt
vágószerszámok ritkábban ékelődnek be és azokat
könnyebben lehet vezetni és irányítani.

g) AAz eelleekktrommos  kkéézziisszzeerrsszzáámmookkaatt,,  ttaarrttoozzéékkookkaatt,,  bbeettééttss--
zzeersszáámmokaatt sttbb..  ccssaakk  eezzeenn  eellőőíírráássookknnaakk  ééss  aazz  aaddootttt
kkészzüüllééktípuussra vvoonnaattkkoozzóó  kkeezzeellééssii  uuttaassííttáássookknnaakk  mmeegg--
ffeelleelőeen haasznááljjaa..  VVeeggyyee  ffiiggyyeelleemmbbee  aa  mmuunnkkaaffeellttéétt--
eelleekkett éés aa  kiiviteeleezzeennddőő  mmuunnkkaa  ssaajjááttoossssáággaaiitt..  Az elek-
tromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő
célokra való alkalmazása veszélyes helyzetekhez
vezethet.

11..55  AAzz  aakkkkuummuullááttoorrooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss  kkeezzeelléé--
ssee  ééss  hhaasszznnáállaattaa

a) GGyyőőzzőőddjjöönn  mmeegg  rróóllaa,,  hhooggyy  aa  kkéésszzüülléékk  kkii  vvaann  kkaapp  ccssoollvvaa,,
mmiieellőőtttt  bbeesszzeerreellnnéé  aa  kkéésszzüülléékkbbee  aazz  aakkkkuu  mmuullááttoorrtt.. Ha
egy bekapcsolt elektromos kéziszerszámba szerel be
egy akkumulátort, ez balesetekhez vezethet.

b) AAz akkumuuláátoorrtt  ccssaakk  aa  ggyyáárrttóó  áállttaall  aajjáánnllootttt  ttööllttőőkkééss--
zzüülékkeekkbenn ttöllttssee  ffeell.. Ha egy bizonyos akkumulátor-
típus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben egy másik
akkumulátort próbál feltölteni, tűz keletkezhet.

c) AAzz eelleekttromos kkézziisszzeerrsszzáámmbbaann  ccssaakk  aazz  aahhhhoozz  ttaarrttoo--
zzó  akkkuumuláttorrtt  hhaasszznnáálljjaa.. Más akkumulátorok hasz-
nálata személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

d) TTaarttssaa  távvol a  hhaasszznnáállaattoonn  kkíívvüüllii  aakkkkuummuullááttoorrtt  iirrooddaaii
kkapccssoktóll, péénnzzéérrmméékkttőőll,,  kkuullccssookkttóóll,,  sszzöö  ggeekk  ttőőll,,  ccssaa--
vvaa rokkttóól éés mmááss  kkiissmméérreettűű  fféémmttáárrggyyaakkttóóll,,  aammeellyyeekk
áátthidaalhatják  azz éérriinnttkkeezzőőkkeett.. Az akkumulátor  érintkezői
közötti rövidzárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

e) Hiibbááss aalkalmazááss  eesseettéénn  aazz  aakkkkuummuullááttoorrbbóóll  ffoollyyaaddéékk
lépphheet kki. KKerülljjee  eell  aazz  éérriinnttkkeezzéésstt  aa  ffoollyyaaddéékkkkaall..  HHaa
véélleetleennüll  méégiiss  éérriinnttkkeezzééssbbee  jjuuttootttt  aazz  aakkkkuummuullááttoorr--
foollyadéékkaal, aazoonnnnaall  ööbbllííttssee  llee  vvíízzzzeell  aazz  éérriinntteetttt  ffeellüüllee--
teet. Haa  a ffoolyadéékk  aa  sszzeemméébbee  jjuuttootttt,,  kkeerreesssseenn  ffeell  eezzeenn
kíívüüll  eeggy orrvosstt.. A kilépő akkumulátorfolyadék irritá-
ciókat vagy égéses bőrsérüléseket okozhat.

11..66  SSzzeerrvviizz
a) AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott  ccssaakk  sszzaakkkkééppzzeetttt

sszzeemmééllyyzzeett  ééss  ccssaakk  eerreeddeettii  ppóóttaallkkaattrréésszzeekk  ffeellhhaasszz--
nnáálláássáávvaall  jjaavvíítthhaattjjaa..  Ez biztosítja, hogy az elektromos
kéziszerszám biztonságos szerszám maradjon.

22..  AA  tteerrmméékkrree  jjeelllleemmzzőő  bbiizzttoonnssáággtteecchhnniikkaaii  úúttmmuuttaattóó
22..11  SSzzeemmééllyyii  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a)AAmmiikkoorr  aa  ggééppeett  ppoorrsszzíívvóó  eeggyysséégg  nnééllkküüll  hhaasszznnáálljjaa,,  aakkkkoorr

llééggzzőőmmaasszzkkoott  kkeellll  vviisseellnnii  oollyyaann  eesseetteekkbbeenn,,  hhaa  aa  mmuunn--
kkaa  ppoorrtt  ookkoozz..

b)AA  kkéésszzüülléékk  hhaasszznnáállaattaa  eelliiggaazzííttááss  nnééllkküüll  nneemm  eennggeeddéé--
llyyeezzeetttt  ggyyeerrmmeekkeekk  vvaaggyy  ggyyeennggee  sszzeemmééllyyeekk  sszzáámmáárraa..

c)AA  ggyyeerreekkeekkeett  mmeegg  kkeellll  ttaannííttaannii  aarrrraa,,  hhooggyy  nneemm  jjááttsszz--
hhaattnnaakk  aa  kkéésszzüülléékkkkeell..

d)Ólomtartalmú festékek, néhány fafajta, ásványés fém
pora káros lehet az egészségre. Ezen porok beléleg-
zése vagy érintése a gép kezelőjénél vagy a közelé-
ben tartózkodóknál allergiás reakciót válthat ki, és /
vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint
például a tölgyfa vagy a bükkfa pora rákkeltő, különö-
sen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromát, favédő
anyagok) együtt használják azokat. Az azbeszttartal-
mú anyagokat csak szakemberek munkálhatják meg.
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Üzembehelyezés
Az SF100-A kizárólag az SBP10, vagy az SFB105

akku- egységgel működtethető!

Az új akkumulátort üzembehelyezés előtt  normál töl-
tési üzemmódban 24 óráig, vagy felújító üzemmódban 12-
24 óráig tölteni kell, ezzel biztosítva a cellák formálását.

Alacsony külső hőmérséklet: az akku kapacitása csökken.
Az akkut szobahőmérsékleten tárolja.

Magas külső hőmérséklet: ne hagyja az akkut a napon,
vagy egyéb hőforrás közelében.

Ne használja az akkumulátortelepet teljes lemerüléséig,
mert a cellák károsodnak.

A gép használata
A szerszám berakása és kivétele

A véletlen bekapcsolást elkerülendő, használja a
szállítás-reteszelőt �!

Gyorsbefogó tokmány
A tokmány tokmánykulcs nélkül oldható és meghúzható.
A tokmányorsó kikapcsolt indítókapcsoló állásban rögzít-
ve van. Ez a funkció a gyorsbefogó tokmány oldását és
meghúzását segíti.

Az akku- egység kivétele
� Akkumulátortelep kioldógombok
Az SBP 10 telep kivételénél a gombokat  két ujj közé fog-
va be kell nyomni.

Az akku- egység behelyezése
Nyomja be az akkut ütközésig. Hallania kell a retesz kat-
tanását.
Kizárólag a Hilti SBP10, vagy az SFB105 akku- egységet
használja.

Az akku töltése
Kizárólag a Hilti C 7/24, C 7/36-ACS, SFC7/18, TCU 7/36,
vagy SBC 12H jelű töltőkészüléke használható. A töltés
menetét a töltőkészülék használati utasításában találja.
Ha a régebbi, SBC 12H töltővel tölti az  SFB 105 akkut,
kapacitásveszteséggel kell számolnia. A teljes kapacitást
az C 7/24, C 7/36-ACS, SFC 7/18, vagy TCU 7/36 töl-
tőkészülék használata biztosítja.


 Nyomatékváltó
A mechanikus nyomatékváltóval a nyomaték - fordulats-
zámtartomány állítható be;  (1. fok.: 0 – 350 ford /perc 
2. fok.: 0 – 1250 ford /perc). Csak üzemen kívül állítható.

Nyomatékválasztás
� Nyomatékbeállitó gyyűrű
A kioldási nyomatékot (1–7 Nm) a beállítógyűrűvel 20 foko-
zatban állíthatja be. Fúrójel állásban a nyomatékkapcsoló
áthidalódik ( ). Ebben az állásban a gép a maximá-
lis ~ 16 Nm forgatónyomatékot adja le. 

Forgásirányváltás
� Jobb / bal forgásirányváltó
A forgásirányváltóval a tokmányorsó forgásiránya állítható
be. Üzem közben forgásirányt változtatni lehetetlen. A for-

Viseljen
védőkesztyűt

Viseljen légző-
maszkot

Viseljen
védősze -
müveget

LLeehheettőőlleegg  hhaasszznnáálljjoonn  ppoorreellsszzíívvóó  eeggyyssééggeett..  AAnnnnaakk
éérrddeekkéébbeenn,,  hhooggyy  aa  ppoorreellsszzíívvááss  hhaattéékkoonnyy  lleeggyyeenn,,  hhaasszz--
nnáálljjoonn  mmeeggffeelleellőő,,  aa  HHiillttii  áállttaall  aajjáánnllootttt  ééss  aazz  eelleekkttrroommooss
sszzeerrsszzáámmmmaall  öösssszzeehhaannggoolltt,,  ffááhhoozz  ééss  //  vvaaggyy  áássvváánnyyii
ppoorrhhoozz  aallkkaallmmaass  mmoobbiill  ppoorreellsszzíívvóótt..  BBiizzttoossííttssaa  aa  mmuunn--
kkaahheellyy  jjóó  sszzeellllőőzzéésséétt..  JJaavvaassoolljjuukk,,  hhooggyy  mmuunnkkaavvééggzzééss
kköözzbbeenn  vviisseelljjeenn  PP22  sszzűűrrőőoosszzttáállyyúú  llééggzzőőmmaasszzkkoott..  TTaarrtt--
ssaa  bbee  aa  mmeeggmmuunnkkáállaannddóó  aannyyaaggrraa  vvoonnaattkkoozzóó  éérrvvéénnyy--
eess  nneemmzzeettii  eellőőíírráássookkaatt..

22..22  AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss  kkeezzeellééssee  ééss
hhaasszznnáállaattaa

a)RRööggzzííttssee  aa  mmuunnkkaaddaarraabboott..  AA  mmuunnkkaaddaarraabb  rrööggzzííttéésséérree
hhaasszznnáálljjoonn  sszzoorrííttóókkaatt  vvaaggyy  ssaattuutt.. Így biztosabban rög-
zíti, mint ha kézzel tartaná, ezenkívül mindkét kezét
használ hatja a gép kezelésére.

b)Ellenőrizze, hogy a szzersszzámokk  illeeszzkedneek--ee  aa  ttookk--
mányhoz, és hogy a ttookmmáány  reetteeszzellvvee vaan-e.

c)Ha a szerszám a rejttetttt eelekkttrroomoos  kábbelek vvaaggyy  aa
hálózati kábel sérülését  okkozzhatjjaa,  akkoor aa  gépet a  sszzii--
getelt fogantyúfelületnéll  ffoogvvaa ttarttssa.. Az áramvezető
vezetékekkel való érintkezés során a gép nem védett
fémrészei feszültség alá kerülnek, és a gép kezelője
áramütés kockázatának lesz kitéve.

22..33  EElleekkttrroommooss  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a)AA  mmuunnkkaa  mmeeggkkeezzddééssee  eellőőtttt  eelllleennőőrriizzzzee  ppll..  fféémmkkeerreessőővveell,,

hhooggyy  vvaannnnaakk--ee  rreejjtteetttt  eelleekkttrroommooss  vveezzeettéékkeekk,,  ggáázz--  ééss
vvíízzccssöövveekk..  A gép külső fémalkatrészei feszültség alá
kerülhetnek, ha pl. véletlenül megsérül egy áramve-
zeték. Az elektromos áramütés kockázata miatt ez
komoly veszélyt jelent.

22..44  MMuunnkkaahheellyy
a)BBiizzttoossííttssaa  aa  mmuunnkkaatteerrüülleett  mmeeggffeelleellőő  mmeeggvviilláággííttoottttssáággáátt..
b)BBiizzttoossííttssaa  aa  mmuunnkkaahheellyy  jjóó  sszzeellllőőzzéésséétt..  A rosszul szellőz-

tetett munkahely a porterhelésből eredő egészség-
károsodást okozhat.

22..55  SSzzeemmééllyyii  vvééddőőffeellsszzeerreelléésseekk  
A gép használójának és a közvetlen közelében tartóz -
kodóknak kötelező a védőszemüveg, könnyű légzőmaszk,
és védőkesztyű használata.
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ápo lása és tisztítása a Hilti használati utasításban meg-
hatá rozottak szerint történik, és hogy az egységes műs-
zaki állapot sértetlen marad, azaz hogy csak eredeti Hil-
ti anyagot, tartozékokat és pótalkatrészeket használnak
a géphez.

Ez a garancia magában foglalja a meghibásodott rés-
zek térítésmentes javítást vagy pótlását a gép teljes élet t-
ar tama alatt. Azok az alkatrészek, amelyek természe-
tes elhasználódásnak vannak kitéve, nem esnek ezen
garan cia alá.
EEzzeenn  ttúúllmmeennőő  iiggéénnyyeekk,,  aammeennnnyyiibbeenn  kkéénnyysszzeerrííttőő  nneemm--
zzeettii  eellőőíírráássookk  mmáásskkéépppp  nneemm  rreennddeellkkeezznneekk,,  kkii  vvaannnnaakk
zzáárrvvaa..  KKüüllöönnöösskkééppppeenn  nneemm  vváállllaall  aa  HHiillttii  ffeelleellőőssssééggeett  aa
kköözzvveettlleenn  vvaaggyy  kköözzvveetteetttt  hhiiáánnyyooss  ssáá  ggookkbbóóll  vvaaggyy  aa  hhiiáánnyyooss--
ssáággookk  kköövveettkkeezzmméénnyyeeiibbőőll  eerreeddőő  kkáárrookkéérrtt,,  aa  ggéépp  vvaallaa--
mmiillyyeenn  ccééllbbóóll  ttöörrttéénnőő  aallkkaallmmaazzáássáávvaall  vvaaggyy  aazz  aallkkaallmmaa--
zzááss  lleehheetteettlleennsséé  ggéévveell  öösssszzeeffüüggggőő  vveesszztteessééggeekkéérrtt  vvaaggyy
kkööllttssééggee  kkéérrtt..  NNyyoommaattéékkoossaann  kkiizzáárrtt  aa  hhaallllggaattóóllaaggooss  jjóóttáállllááss
aa  ggéépp  aallkkaallmmaazzáássááéérrtt  vvaaggyy  bbiizzoonnyyooss  ccééllrraa  vvaallóó  aallkkaall  mmaass--
ssáággááéérrtt..

Javítás vagy csere céljából a gépet vagy az érintett alka-
t részt a hiányosság megállapítása után haladéktalanul
el kell juttatni az illetékes Hilti szervezethez.

Ezen garancia magában foglal minden garanciális köte-
lezettséget a Hilti részéről, és helyébe lép minden koráb-
bi vagy egyidejű nyilatkozatnak, írásba foglalt vagy szó-
beli, garanciával kapcsolatos megállapodásnak.

HHuullllaaddéékkaannyyaagg  ffeellhhaasszznnáállááss
A Hilti gépek alkatrészei javarészt újrafeldol-
gozható anyagokból készülnek. Ez a körülmény
lehetőséget biztosít az alkatrészek ismételt szaks-

zerű feldolgozásra. A világ sok országában a Hilti hajlan-
dó az Ön elhasznált gépét újrahasznosítás céljából átven-
ni. Ennek módjáról kérjen felvilágosítást vevőszolgála-
tunkról, Hilti Centereink munkatársaitól, vagy területileg
illetékes szaktanácsadótól.
A használt akkumulátoroktól az országos előírások sze-
rint szabaduljon meg vagy juttassa vissza azokat a  Hiltihez
újrafelhasználás céljából.

CCsaak EU--oorrsszzáággookk  sszzáámmáárraa

Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási
szemétbe! 

A használt villamos és elektronikai készülékekről szóló
2002/96/EK irányelv és annak a nemzeti jogba való átül-
tetése szerint az elhasznált elektromos kéziszerszámo-
kat külön kell gyűjteni, és környezetbarát módon újra kell
hasznosítani.

gásirányváltó középső állásában az indítókapcsoló rete s-
zelt.

A fordulatszám szabályozása
Kapcsoló elektronikus fordulatszámszabályozóval
A fordulatszám a kapcsoló lassú behúzásával fokozat-
mentesen szabályozható.

Ápolás, karbantartás

A tisztítás előtt távolítsa el az akkut a gépből azért, hogy
elkerülje a véletlenszerű beindulást.

A gép ápolása
--FFIIGGYYEELLEEMM--
AA  ggéépp,,  kküüllöönnöösseenn  aa  mmaarrkkoollaatt,,  mmiinnddiigg  sszzáárraazz,,  ttiisszzttaa,,  oollaajj--
ééss  zzssíírrmmeenntteess  lleeggyyeenn..  NNee  hhaasszznnáálljjoonn  sszziilliikkoonnttaarrttaallmmúú
ááppoollóósszzeerreekkeett..
A gép külső burkolata ütésálló műanyagból készült. A
markolati rész szintetikus gumianyagból áll. A szellőzőnyílá-
sokat szabadon kell hagyni, nem tömődhetnek el, és
mindig tisztán kell tartani őket! Száraz kefét használjon
a szellőzőnyílások gondos kitisztításához. Idegen tár-
gyakkal ne nyúljon a gép belső részeihez. Enyhén ned-
ves szövetdarabot használjon a gép külső felületének
tisztításához, amit rendszeres időközönként tegyen meg.
Ne használjon permetezőkészüléket, gőzborotvát, folyóvi-
zet a tisztításhoz! Ezek károsan befolyásolhatják a kés-
zülék elektromos biztonságát.

Ápolja szerszámait is. A rátapadt szennyeződést távolítsa
el. A szerszámbefogót tartsa tisztán, vékonyan beolajozva

Az SBP 10 és SFB 105 akku- egység
Az érintkezőkapcsoknak tisztának (olaj és zsírmentesnek)
kell lenniük. Szükség esetén tisztitsa meg azokat egy tisz-
ta törlőkendővel.
Ha az akkumulátor kapacitása hosszabb használat után
az elvárható szint alá csökken, ajánlatos ennek érté-
kelésére a Hilti szervizhez fordulnia.

Karbantartás, szerviz
Rendszeresen ellenőrizze gépe minden, kívülről látható
elemét. Ha sérülést lát, vagy működési zavart tapasztal,
ne használja tovább a gépet. Ilyen esetben azonnal for-
duljon a Hilti legközelebbi márkaszervizéhez.

KKéésszzüülléékkeekk  ggyyáárrttóóii  ggaarraanncciiáájjaa
A Hilti garantálja, hogy a szállított készülék anyag- vagy
gyártási hibától mentes. Ez a garancia csak azzal a fel-
té tellel érvényes, hogy a gép alkalmazása és keze lése,
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EU-megfelelőségi nyilatkozat

Megnevezése: Akkumulátoros csavarbehajtó gép
Típusa: SF100-A
A tervezés éve: 1999

Alulírottak, teljes felelősséggel kijelentjük, hogy ez a ter-
mék megfelel az alábbi szabványoknak és normatív előírá-
soknak: 2009.12.28-ig a 98/37/EG, 2009.12.29-től a
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2006/66/EG, EN 55 014-1,
EN 55 014-2, EN 60 745-1, EN 60 745-2-1, EN 60 745-
2-2

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and 
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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EC declaration of conformity

Description: Battery screwdriver
Designation: SF100-A
Year of desing: 1999
We declare, under our sole responsibility, that this pro-
duct complies with the following directives and stan-
dards: until 28.12.2009 98/37/EC, as of 29.12.2009
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2006/66/EC, EN 55 014-1,
EN 55 014-2, EN 60 745-1, EN 60 745-2-1, EN 60 745-
2-2

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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2004/108/EG, 2006/66/EG,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1,
EN 60745-2-1, EN 60745-2-2

Hilti Corporation

Dietmar Sartor Roman Haenggi
Head of BA Quality Process Senior Vice President
Management Business Unit Cordless and
Business Area Electric Tools & Cutting
Accessories
12/2009 12/2009
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.: +423 / 234 21 11
Fax: +423 / 234 29 65
www.hilti.com
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